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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING VAN f 4 JULI i 927. 

Wetsontwerp houdende goedkeuring van het internationaal verdrag tot het 
vaststellen van eenige eenvormige regelen betreffende de beperking der 
aansprakelijkheid van eigenaars van zeeschepen, van het internationaal 
verdrag tot het vaststellen van eenige eenvormige regelen betreffende 
de voorrechten en hypotheken op zeeschepen, van hét internationaal 
verdrag tot het vaststellen van eenige eenvormige regelen in zake 
cognossementen, alsmede van hel internationaal verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige regelen · betreffende de immuniteiten van 
Staatsschepen, onderteekend te Brussel, op 25 Augustus 1924 en 
10 April 1926. 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

MIJNE HEEREN, 

Het werk der eenmaking van het zeerecht, dat zijn eerste officieclc bekrachti­ 
gin15 gevonden heeft in hel. Le Brussel op 23 September ·1910 onderteekende 
international verdrag betreffende zekere relegen in zake aanvaring en in zake 
hulp en berging op zee, werd sedert. voormelden datum voortgezet en uitgebreid, 
dank zij den spoorslag gegeven door het Internationaal Scheepvaartcorniteit en 
en de voorbereidingswerken en den studiearbeid van de op initiatief van dat 
Comiteit bijeengeroepen internationale conferentiën, dank zij ook de Diploma­ 
tieke Conferentiën van Brussel, van IUta. -1922, H)23 en {926, waar de Verte­ 
genwoordigers van de meeste zeevaartdrijvende landen, op nitnoodiging van de 
Belgische Begeering ve1·gadercl, overeenkomsten hebben opgemaakt, die de 
beginselen bevatten welke aan den hedendaagschen zeehandel ten grondslag 
liggen. 

* • • 
Zoo huldigt een eerste verdrag betreffende de beperking van de aansprake­ 

lijkheid der eigenaars van schepen het beginsel van de persoonlijke aansprake­ 
lijkheid van den eigenaar, beperkt tol het scheepsvermogen, wil zeggen, tol de 
waarde van het schip, van de vrach L en van het tocbehooren van het schip. 

Bereids in 1910 had eene conferentie van het Comiteit voor Zeerecht dien­ 
aangaande twee ontwerpen opgernnakt, waarvan het eerste het beprip van den 
afstand van het schip behield, <loch tevens aannam dat de eigenaar zich van zijne 
verplichtingen Icon ontslaan door het betalen van een forfaitaire schadeloos­ 
stelling of van <le waarde van hel schip, en waarvan het tweede het recht van 
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afstand afschafte en een beperkte persoonlijke aansprakelijkheid met recht van 
vrijkooping vestigde. In -1913, werd het beginsel van de persoonlijke aansprake­ 
lijkheid, beperkt tot de waarde van het schip, van de vracht en van het toebe­ 
hooren ~-an het schip, door eene te Brussel bijeengekomen commissie erkend. 
In de hiÜ'd1gé overeenkomst wordt dit beginsel overgenomen. 

Tegelijkertijdwordt er in opgegeven voor welke verbintenissen beperking van 
de aânsprakel1jkheid mogelijk is ;: deze beperking is niet van toepassing indien 
er eene daad of indien er schuld is van den eigenaar van het schip of indien deze 
de verbintenis van den kapitein toegelaten of' bekrachtigd heeft. 

Om de moeilijkheden te vermijden, welke oprijzen hij de berekening van de 
in het sch_eepsvermogen op te nemen vracht, wordt bij de overeenkomst bepaald, 
dat de vracht over het geheel dient geraamd op 10 t. h. van de waarde van het 
schip hij den aanvang van de reis; die vracht is verworven bij elk voorval, zelfs 
in<lrêö. hét schip op ballast vaart. Verder omvat het bij de zaak betrokken 
tóèbéhooren van het schip de vergoedingen voor stoffelijke schade en de vergoe­ 
dingen voor avarij-grosse, terwijl het hulp- en het bergloon door den eigenaar 
mogen behouden worden en de verzekeringsvergoedingen niet hij het scheeps­ 
vermogen te rekenen zijn. 

Beperking van de aansprakelijkheid kan ook verwezenlijkt worden door afkoop 
in eens, dit wil zeggep; door het storten van eene vergoeding van acht. pond 
of'van tweehonderd frank goud per ton inhoud van het schip. Dit vast bedrag 
is evenwel van toepassing noch op het hulploon, noch op het aandeel in de 
gemeene avarij, noch op de verplichtingen voortspruitende uit de contracten 
gesloten en de verbintenissen aangegaan door den kapitein ten behoeve Yan het 
schip. 

Het verdrag voorziet bovendien een bijkomende vergoeding van acht pond of 
van tweehonderd frank goud per ton wegens aansprakelijkheid hij dood of 
lichamelijk ongeval. 

Ten opzichte van de verdeeling van de bedragen onder verscheiden schuld­ 
eisèhers van verschillende landen, in geval van ontoereikendheid, behelst de 
overeenkomst verscheiden bepalingen tot regeling van de geschillen. Zij voorziet 
evenwel geen rechtspleging voor de vereffening; deze moet hij de wel van elk 
land worden vastgesteld. 

Het verdrag is van toepassing, wanneer hel schip, waarvoor beperking van de 
aansprakelijkheid wordt ingeroepen, tot een contracteerenden Slaat behoort. 

* . .. 
Een tweede verdrag betreffende de voorrechten en de hypotheken op zee­ 

schepen heeft ten doel : verzekering van het scheepskrediet door beperking van 
het aantal voorrechten in het belang van de hypotheek. 
Eene conferentie, door het Scheepvaarteomiteit in 1906 te Venetië bijeen­ 

geroepen, had een eerste ontwerp opgemaakt, waarbij nog slechts vier soorten 
van voorrechten met voorrang boven hypotheek werden aangenomen. Tel' Diplo­ 
matieke Conferentie van f922 werden twee soorten van voorrechten erkend : de 
eene, welke steeds den voorrang hadden boven hypotheek; de andere, welke 
soms den voorrang hadden boven hypotheek of waarboven hypotheek den voor­ 
rang had, naar gelang van zekere formaliteiten van publiciteit en zekere voor­ 
waarden van datum. De Conferentie van 1926 vereenigde zich opnieuw met de 
eerste opvatting, het aantal voorrechten zooveel mogelijk te beperken; het huidig 
stelsel voorziet nog slechts vijf soorten van voorrechten. 



l 3 ) [N' 381] 

Krachtens de overeenkomst, wordt elke volgens de wetten van een land regel­ 
matig gevestigde hypotheek in elk ander eontracteerend land erkend. 

De gerechtskosten, de uitgaven mor het behoud van het schip, <le rechten en 
taksen, de uit de dienstovereenkomst van den kapitein eh. het scheepsvolk voort­ 
spruitende schuldvorderingen, het berg- en hulplcón en het dëelrn de avarij­ 
grosse, de vergnedingen voor aanvaring of andere scheèpv:1artongevallen, voor 
lichamelijk letsel, voor verlies of beschadiging van lading ,of _rêisgoed,de schuld­ 
vorderingen voortvloeiende uit contracten of handelingen door den kapitein 
buiten de thuishaven gesloten of vërricht ten behoeve van het behoud vau.het 
schip of van de voortzetting van de reis, zijn bevoorrecht op het schip, op de 
vracht en op het toehehooren van het schip èn de vracht. 

Alleen deze voorrechten hebben den voorrang boven hypotheek. 
Verdet· wordt in de overeenkomst nader omschreven wat men dient te verstaan 

onder. toebehooren van het schip en van de vracht; zij bepaalt de volgorde 
waarin terugbetaling van de bevoorreèhte schuldvorderingen moel. geschieden 
en voorziet een snelle wijze van te niet gaan van de voorrechten door verjaring 
na tijdsverloop van één jaar. 

De overeenkomst is van toepassing in al de gevallen, waarin het bezwäárde 
schip tot een contracteerenden Staat behoort. 

* * • 

In een derde verdrag komen voor de bepalingen betreffende de aansprake­ 
lijkheid van den vervoerder, gekend onder den naam van << Regelen van den 
Haag», Opgesteld ter Scheepvaartconferentie, welke in 1921 in voormelde stad 
bijeenkwam en waarop de recders, de consignatarissen van goederen, <le bankiers 
en de verzekeraars vertegenwoordigd waren, werden deze regelen welke op de 
eerste plaats moesten dienen lot. bescherming van de belangen der inladers 
in t922 opnieuw onderzocht op de vergadering, door het Internationaal Scheep­ 
vaartcomiteit te Londen belegd; zij werden in 19':22 ter Diplomatieke confe­ 
rentie van Brussel ingediend en aldaar als grondslag van een internationale 

· overeenkomst aangenomen. 
Het verdrag herstelt het gemeel1t'echtclijk beginsel van de aansprakelijkheid 

van den vervoerder op zee en beperkt. de in de cognossementen opgenomen 
ontlastingsclausules, die tot hiertoe de schier algeheele onaansprakelijkheid 
verzekerden van den vervoerder, zoowel van den reeder door de ontlastings­ 
clausules voor de handelsfouten van den kapitein en de bemanning, als van den 
kapitein zelf door de ontlastingsclausules voor persoonlijke fouten alsmede voor 
zekere soorten van avarij, 

Het verdrag· regelt insgelijks de bedingen tot beperking van .de aansprake­ 
lijkheid van den vervoerder, waarbij elk verhaal van de belanghebbenden tot· 
onbeduidende vergoedingen werd teruggebracht. 

Na de nauwkeurige vaststelling van de verplichtingen van den vervoerder 
betreffende de zeevaardighcid van het schip en de aan de lading te wijden zorgen, 
alsmede ten aanzien van de aflevering en den inhoud van de cognossementen, e11 
na de bepaling van de bewijskracht dezer bescheiden, omschrijft de overeenkomst 
nader het karakter en den aard van de uitzonderingen, welke de vervoerder op 
zee tegen de vorderingen wegens verlies of beschadiging van de lading mag 
inroepen. Zij erkent de vrijstelling ten voordeele van den reeder wat de fouten 
van zeemanschap van den kapitein: en het scheepsvolk betreft en de vrijstellingen 
die slechts de toepassing zijn van het gemeen recht in zake zeegevaren, over- 
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macht, eigen gebrek van de koopwaar, verborgen gebreken van het schip, enz .. , 
dit wil zeggen, al de gevallen die aan het waakzaam toezicht van den vervoerder 
ontsnappen. 

Verder verbiedt de overeenkomst elk beding tot beperking van de aansprake­ 
lijkheid beneden iO0 pond per collo of eenheid of beneden de gelijke waarde van 
deze som in de munt van het land, behalve bij aangifte van de waarde der 
koopwaar door den inlader. 

Het verdrag voorziet insgelijks verjaring en gronden tot niet-ontvankelijkheid 
van de rechtsvordering van den ontvanger der goederen tegen den vervoerder op 
zee. 

De algemeene gedachte, welke aan de overeenkomst ten grondslag ligt, is 
die, welke de opstellers va~ de Amcrikaansche Ilarter Act van 1893 geleid 
heeft en welke door de wetgevers van Canada, Nieuw-Zeeland en Australië werd 
aangenomen, voordat het Britsche Parlement zelf de beginselen der Regelen van · 
den Haag in t924 aannam (wet van 1 Augustus). 

Het verdrag is van toepassing op elk cognossement, opgemaakt in een 
contracteerenden staat. 

• .• * 

Ten slotte regelt een vierde verdrag het vraagpunt van de immuniteit van 
Staatsschepen. 
Een voorontwerp van overeenkomst werd door het Internationaal Scheepvaart­ 

comiteit tijdens de conferentiën van Gothenburg en Genua onderzocht; dit 
voorontwerp werd dool' de Diplomatieke conferentie van '1926 bijgewerkt en 
aangenomen. 

Het verdrag heeft tot grondslag het beginsel dat de Staat, evenals elke parti­ 
culier, zijne aansprakelijkheid van eigenaar van een schip of eene lading moet 
erkennen. 

De noodzakelijkheid van dezen regel is algemeen ingezien geworden, sinds 
door zekere Staten na den oorlog handels vlotten in de vaart zijn gebracht, die 
met de koopvaardijschepen vau private reeders mededingen en die, wegens de 
hoedanigheid van de eigenaars, aan de aansprakelijkheid volgens het gemeen­ 
recht ontsnappen. 

Zoo het beginsel volstrekt geldt ten opzichte van de handelsdiensten eener 
Regeering, bestaat er een dubbele beperking voor de oorlogsschepen en voor de 
Staatsschepen, die rlarmede gelijkgesteld kunnen worden of tot den openbaren 
dienst bestemd zijn. 

Het eerste onderscheid ligt opgesloten in den regel, dat bedoelde schepen 
door hoegenaamd geen maatregel van het gerecht kunnen in beslag genomen, 
aangehouden of opgehouden worden. Hetzelfde geldt voor de in deze schepen 
vervoerde ladingen, alsmede voor de ladingen, in handelsschepen· voor 
regeerings- en niet voor handelsdoeleinden vervoerd. 

Het tweede onderscheid spruit voort uit de beperking van den rechtseisch 
tegen deze schepen; als het oorlogsschepen of schepen van openbare diensten 
geldt, kan een aanlegger zijnen eisch brengen voor de bevoegde rechtbank van 
den Staat, die eigenaar is van het schip of het voor de vaart ter zee gebruikt, 
doch .alleen voor de rechtsvorderingen uit hoofde van aanvaring of van andere 
scheepvaartongevallen, wegens hulp, berging en gemeene avarij en wegens 
herstellingen, leveringen en andere contracten betreffende het schip. 
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Het aanvaarden van de bepalingen van het verdrag, welke toelaten den Staat 
voor de rechtbanken te dagen terzake van feiten die op het ter vaart gebruiken 
van zijne tot een openbaren dienst bestemde schepen betrekking hebben en 
beschouwd kunnen worden als onder zijn imperium vallend, beteekent niet dat 
de regeering wil vooruitloopen op de gewichtige, door deze bepalingen opge­ 
worpen beginselkwestie, waaromtrent, zelfs in de rechtspraak van ons 'Hooger 
Hof, uiteenloopende beslissingen tussehenbeide zijn gekomen. De voorgestelde 
bepalingen zijn eigen aan het zeerecht, dat onder den drang der practische 
noodwendigheden, van verscheiden algemeene beginselen van het recht is afge­ 
weken. Aldus heeft het, voor het herstellen van sommige door schepen aange­ 
richte schaden, belangrijke beperkingen gebracht, in de aansprakelijkheid der 
scheepseigenaars. De regel van het verdrag, welke de vorderingen betreffende 
niet tot een handelsdienst gebruikte regeeringssehepen en die betreffende door 
den Staat met regeeringsdoeleinden vervoerde ladingen aan de rechtsmacht van 
de gewone rechtbanken onderwerpt, beslist dus niet van te voren in eenig .andere 
zaak over de gemeenrechtelijke betrekkingen tussehen de uitvoerende en de 
rechterlijke macht. 
Ter vermindering van de aansprakelijkheid van den .Staat, voortspruitende uit 

het aangenomen nieuw beginsel, werd nader bepaald, dat de Staat zich mag 
beroepen op al de middelen tot verdediging, verjaring en beperking van de 
aansprakelijkheid, die voor particulieren openstaan. 

Eveneens werd voorzien, dat in oorlogstijd iedere contracteerende Staat de 
toepassing van deze overeenkomst mag schorsen; in dergelijk geval is het een 
vreemd Gerechtshof verboden, zelfs de door den Staat voor handelsdoeleinden 
in bedrijf genomen schepen aan te houden, in beslag te nemen of op te houden. 

• .. .. 
Ziedaar den uitslag van de werkzaamheden der conferentiên van het Interna­ 

tionaal Schecpvaartcomiteit en der Diplomatieke conferentiën van Brussel. 
Aanzienlijk is bel werk tijdens de laatste jaren verricht. Het omvat den zee­ 

handel in al zijne uitingen, 
Gij kent, Mijne Hoeren, het belangrijk aandeel van ons land in deze groote 

krachtsinspanning voor de eenmaking van het Recht, welke de uitdrukking is 
van de economische wereldsolidariteit, hoofdbestanddeel van den vrede onder de 
natiën. De naam van onzen uitstekenden landgenoot, den heer Louis Franck, 
voorzitter van het Internationaal Scheepvaarteomiteit, blijft aan dit werk onaf'." 
scheidelijk verbonden. 

Aan U behoort het aan die werken in België kracht van wet te geven. 
Dit te doen, zal een billijke hulde zijn aan die werkzaamheden gebracht, en 

de beste aanmoediging voor de toekomst. 
Volgens 's Konings hevelen hebben wij de eer bijgaand ontwerp aan uwe 

beraadslagingen te onderwerpen. 

De 1'/inister van Buitenlandse/te Zaken, 
t VANDERVELDE. 

De Minister van Spoorwegen, Zeewezen, 
Posterijen, Teleqrajen; 1'ele(onen en Luchtvaart, 

E. ANSEELE. 



Chambre des Représentants. 

SÉANCE ou 14 Jun.LET 1927. 

Projet de loi approuvant la convention internationale pour l'unifiçation de 
certaines régies concernant la limitation de la responsabilité des proprié­ 
taires de navires de mer, la convention internationale pour l'unification 
de certaines règles relatives aux privilèges et hypothèques maritimes, 
la convention internationale pour l'unification de certaines règles en matière 
de connaissement, ainsi que la convention internationale pour l'unification 
de certaines règles concernant tes immunités des navires d'État, signées 
à Bruxelles, les 25 aoot 1924 et 10 avril 1926. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MBssœur.s. 

L'œuvre de l'unification du droit maritime, qui a trouvé sa première censé­ 
cration officielle dans les conventions internationales relatives à certaines règles 
en matière d'abordage et en matière d'assistance et de sauvetage maritimes, 
signées à Bruxelles, le 23 septembre -l9t0, s'est poursuivie et développée depuis 
cette date, grâce à l'impulsion donnée par le Comité Maritime International et 
aux travaux de préparation et d'étude des conférences internationales, réunies 
à l'initiative de cet organisme, grâce aussi aux Conférences diplomatiques de 
Bruxelles de HH3, 1922, de 19:23 et de Hl26 qui, réunissant, sur l'invitation 
du Gouvernement belge, les représentants de la plupart des pays maritimes, ont 
mis au point des conventions contenant les principes qui sont à la base du 
commerce maritime moderne. 

• * 

C'est ainsi qu'une première convention, relative à la limitation de la respon­ 
sabilité des propriétaires de navires, consacre le principe de la responsabilité 
personnelle du propriétaire, responsabilité limitée à la fortune de mer, c'est-. 
à-dire à la valeur du navire, du frel el des accessoires du navire. 

Déjà, en 19f0, une conférence du comité de Droit maritime avait établi à ce 
sujet deux projets dont le premier conservait la notion de l'abandon du navire, 
mais admettait la libération du propriétaire par le paiement d'une indemnité 
forfaitaire ou de la valeur du navire, et dont le second supprimait l'abandon et 
établissait une responsabilitè personnelle, limitée avec faculté de libération. En 
J 913, une commission réunie à Bruxelles admit le principe de la responsabilité 
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personnelle, limitée à la valeur 4u navire, du fret et des accessoires du navire. 
C'est ce principe qui a été repris dans la convention actuelle. 

Celle-ci énumère également les obligations qui permettent la limitation de 
responsabilité: cette liinitation ne s'applique pas s'il y a fait ou faute du pro­ 
priétaire du navire ou si le propriétaire a autorisé ou ratifié l'obligation du 
capitaine. 

En vue d'éviter les difficultés que présente le calcul du fret à comprendre dans 
la fortune de mer, la convention stipule que le fret doit être évalué, forfaitaire­ 
ment, à 10 •/0 de là valeur du navire au commencement du voyage; ce fret est 
acquis à tout évènement, même si le navire naviguait sm· lest. D'autre part, les 
accessoires' du navire rentrant dans l'aventure comprennent les indemnités pour 
dotninages matériels et les indemnités pour avaries communes. tandis qne les 
rémunérations d'assistance et de sauvetage peuvent être gardées par le proprié­ 
taire etqueles indemnités d'assurance sont exclues de la fortune de mer. 

La limitation· de responsabilité peut êti·e réalisée également par une libération 
forfaitaire, c'est-à-dire par le versement d'une indemnité de huit livres, ou 
deux cents francs or par tonneau de jauge du navire. Toutefois ce forfait ne 
peut s'áppliquer ni aux rémunérations d'assistance, ni à la pait contributive dans 
les ~varies communes; ni aux obligations résultant des contrats passés et des 
engagements pris par le capitaine pour les besoins du navire. 

La convéntion impose en outre une indemnité supplémentaire de huit livres 
ou deux cents francs or par tonneau pour la responsabilité du chef de mort ou 
d'accidents corporels. 

Quant à la répartition des montants, en cas d'insuffisance, entre divers créan­ 
ciers, de différents pays, la convention contient plusieurs dispositions de nature 
à régler les conflits. Elle ne prévoit cependant pas de procédure de liquidation; 
celle-ci devra être établie par chaque loi nationale. 

La convention est applicable lorsque le navire pour lequel la limitation de 
responsabilité est invoquée, est ressortissant d'un Étal contractant. 

* 
• * 

Une deuxième convention, concernant les privilèges et les hypothèques 
maritimes, a pour but d'assurer le crédit maritime, en restreignant le nombre 
des privilèges <lans l'intérêt de l'hypothèque. 

Une conférence réunie par le Comité maritime à Venise en 1906 avait élaboré 
un premier projet n'admettant plus que quatre catégories de privilèges primant 
l'hypothèque. A la conférence diplomatique de i92:2, une double catégorie de 
privilèges avait été admise : les uns primant toujours l'hypothèque, les autres 
primant parfois l'hypothèque ou étant primés par celle-ci suivant certaines 
formalités de publicité et certaines conditions de date. La conférence de 1926 
revint. à l'idée première de limiter le plus possible le nombre des privilèges; Ie 
système actuel n'admet plus que cinq catégories de privilèges. 

En vertu de la convention, toute hypothèque régulièrement établie d'après 
les lois d'un pays est reconnue dans tout autre pays contractant. 

Les frais de justice, les dépenses pour la conservation du navire, les droits 
et taxes, les créances résultant du contrat d'engagement du capitaine et de 
l'équipage, les rémunérations dues pour sauvetage et assistance et la contribution 
aux avaries communes, les indemnités pour abordage ou autres accidents de 



( 3 ) 

navigation, pour lésions corporelles, pour pertes on avaries de cargaison ou de 
bagages, les créances provenant des contrats passés ou d'opérations effectuées 
par le capitaine. hors du portd'attache pour les besoins dela conservaûon du 
navire ou de la continuation du vóyägë, 'sont prihlégiées sûr le navire; sur le 
fret et sur les áccessoires du navire et du fret. 

Ces seuls privilèges primentl'hjpothèqtte. 
La convention précise d'autre part ce qu'il faut entendre pal' les accessoires 

du navire et ~u fret; elle fixe l'ordre dans lequel les créarices privilégiées doivent 
être remboursées; elle prévoit un mode rapide d'extinction des privilèges par 
une prescription d'un an. 

La convention s'applique dans tous les cas où le navire grevé est ressortissant 
d'un État contractant. 

* •. 

Une troisième convention comprend les dispositions sur la responsabilité du 
transporteur, connues sous le nom de cc Règles 'de La Haye ». Rédigées à la 
Conférence Maritime qui se réunit dans cette ville en t92i et où étaient repré­ 
sentés les armateurs, les consignataires de marchandises, les banquiers et les 
assureurs, ces règles destinées à protéger en premier lieu les intérêts des 
chargeurs, furent réexarninécs eh 1922 à la réunion tentie à Londres à l'initiative 
du Comité Mâritimr. International: elles furent présentées a hi Conférerice 
diplomatique de Bruxelles en ,J 922 où elles furent acceptées-comme base d'une 
couvention internatiónale. · 

La convention rétablit le principe de droit commun de la responsabilité du 
transporteur ·par mer et limite les clauses d'exonération des connaissements qui 
assuraient jusqu'ici l'irresponsabilité à peu près totale· du transporteur, tant 
l'armateur par les clauses d'exonération des fautes commerciales du capitaine et 
de l'équipage, que le capitaine lui-même par les cJauses d'exonération de fautes 
personnelles, ainsi que de certaines natures d'avaries. · 

La convention réglemente également les clauses de limitation de la responsa­ 
bililé du transporteur, qui réduisaient à des indemnités-insignifiantes les recours 
des intéressés. 

Après avoir fixé d'une manière précise les obligations du transporteur quant 
à la bonne navigabilité du navire et aux soins à donner à la cargaison, ainsi qu'à 
la délivrance et au contenu des connaissements, et après avoir arrêté la force 
probante de ces documents, la convention précise le caractère et la nature des 
exceptions que le transporteur maritime peut invoquer contre les réclamations 
pour perle et dommages à la cargaison. Elle admet 'I'exemption au profit de 
l'armateur, en ce qui concerne les fautes nautiques du capitaine et de l'équi­ 
page et les exemptions qui ne sont· que l'application du droit commun en 
matière de fortune de mer, cas de force majeure, vice propre à là marchandise, 
vices cachés du navire, etc., c'est-à-dire tous les cas qui échappent au contrôle 
vigilant du transporteur. 

D'autre part, la convention interdit toute clause de limitation de responsa­ 
bilité au-dessous de 100 livres pal' colis ou unité ou l'équivalent de celle somme 
en monnaie nationale, à moins d'une déclaration du chargeur quant à Ia valeur 
de la marchandise. 

La convention établit également une prescription et une fin de non-recevoir 
quant à l'action dirigée par Ic réceptionnaire contre le transporteur maritime. 
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L'idée générale à la base de la convention est celle qui a guidé les. rédacteurs 
du Haner Act américain de t 892 et que les législateurs du Canada, de la 
Nouvelle-Zélande et de l'Australie avaient admise avant que 'le Parlement bri­ 
tannique lui-même admit les principes des Règles de La Haye en f 924 (loi du 
t•• aoüt). 

La convention est applicable à tout connaissement créé • dans un· État 
contractant. .. 

* ,. 

Enfin, une quatrième convention a pour objetla réglementation de. la question 
de l'immunité des navires d'État. Un avant-projet de convention avait été exa­ 
miné par Ie Comité Maritime International au cours des Oonférences de Gothem­ 
bourg et de Gênes; cet avant-projet fut mis au point et adopté par la Conférence 
diplomatique de 1926. 

A la base de la convention se trouve le principe que l'Etat doit reconnaître 
sa responsabilité de propriétaire d'un navire ou d'une cargaison, comme· tout 
particulier. 

La nécessité de cette règle a été reconnue universellement á la suite de 
l'exploitation depuis la guerre par certains États de flottes marchandes qui 
naviguent en concurrence avec les navires de commerce des armateurs privés el 
qui échappent à la responsabilité de droit commun par la .qualité des proprié­ 
taires. 

Si le principe s'applique d'une façon absolue en ce qui concernè les services 
commerciaux d'un Gouvernement, il y a une double restriction quant aux navires 
de guerre et bâtiments d'État qui peuvent y être assimilés ou qui sont affectés à 
des services publics. 

La première distinction réside dans la règle que ces navires ne peuvent pas 
faire l'objet de saisie, d'arrêt ou de détention par une mesure de justice· quel­ 
conque. Il en est de même <les cargaisons transportées à hord de ces navires, 
ainsi que des cargaisons transportées à bord des navires de commerce dans un 
but gouvernemental et non corn mercial. 

La seconde distinction provient de la limite de l'action contre ces bâtiments; 
lorsqu'il s'agit de bâtiments de guerre ou de bâtiments de service public, un 
demandeur peut porter sa réclamation devant le tribunal compétent de l'État 
propriétaire du navire ou l'exploitant, pour les actions résultant uniquement du 
chef d'abordage ou d'autres accidents de navigation, du chef d'assistance, de 
sauvetage et d'avarie commune, et du chef de réparations, fournitures et autres 
contrats relatifs au navire. 

En acceptant les dispositions de la convention qui permettent d'attraire l'Etat 
devant les tribunaux pour des faits qui se rapportent à l'usage de ses navires 
affectés à un service public, et qui peuvent être considérés comme relevant de 
son impérium, le Gouvernement n'a pas entendu préjuger la grave question de 
principe que soulèvent ces dispositions et qui ont fait l'objet, même .dans Ia 
jurisprudence de notre Cour supérieure, de décisions en sens divers. Les dispo­ 
sitions proposées sont spéciales au droit maritime qui, sous la pression des 
nécessités pratiques, a dérogé à plusieurs des· principes généraux du droit. C'est 
ainsi que, pour la réparation de certains préjudices causés par les navires, le 
droit maritime a apporté d'importantes limitations à la responsabilité des 
propriétaires de ceux-ci. La règle de la convention qui soumet à la juridiction 
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des tribunaux ordinaires les réclamations relatives aux navires gouvernementaux 
affectés à un service autre qu'un service commercial, et celles relatives aux 
cargaisons transportées par l'État dans un but gouvernemental ne préjuge donc 
pas des rapports de droit commun entre· le pouvoir exécutif et le pouvoir 
judiciaire en toute antre matière. . 

En vue d'atténuer la responsabilité de l'État découlant du principe nouveau 
qui a été adopté, il a été précisé que l'État pourra invoquer tous les moyens de 
défense, de prescription et de limitation de responsabilité dont peuvent se pré­ 
valoir les particuliers. 
Il a été prévu également qu'en temps de guerre, chaque État contractant 

pourra suspendre l'application de la présente convention; dans pareil cas, même 
les navires exploités commercialement par l'État, ne· pourront être l'objet 
d'aucun arrêt, saisie ou détention par une Cour de justice étrangère. 

* 
* * 

Tels sont les résultats des travaux des Conférences du Comité Maritime Inter­ 
national et des Conférences Diplomatiques de Bruxelles. 

L'œuvre réalisée au cours de ces dernières années est considérable. Elle 
embrasse toute l'activité du commerce maritime. 

,Voµs connaissez, Messieurs, la part importante prise par notre pays dans cet 
immense effort vers l'unification du Droit qui est l'expression de la solidarité 
économique du monde, élément essentiel de la paix entre les nations. Le nom 
de notre éminent compatriote, M. Louis Franck, président du Comité Maritime 
International, reste attaché à cette œuvre. 
Il vous appartient de donner à ces travaux force légale en Belgique. 
Ce sera un juste hommage adressé à cette activité et le meilleur encouragement 

pour l'avenir. • 

D'après les ordres du Roi, nous avons l'honneur de soumettre le projet 
ci-joint à vos délibérations. 

Le 1Jfinistre des Affaires Etrangères, 
E. VANDERVELDE. 

Le Ministre des Chemins de fer, Marine, Postes, 
1'élégraphes, Téléphones et Aé1'onautique, 

E. ANSEELE. 
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CHAMBRE 
des Représentants. l KAMER 

der Volksvertegenwoordigers. 

PROJET DE LOI WETSONTWERP 
approuvanl la conventipn internationale puur l'unifi- ; houdende goedkeuring ,an het Internationaal tèr­ 
cation de certaines règles ecncernant la limitation ! drag tot het vastslellen wan eenige ee■wormlp 
de la responsabilité des preprlétaires de navires de .

1
, regtilen betreffende. de beperking der aansprakelijk• 

mer, la convention internationale pour l'unification , heid van eigenaars van zeeschepen, van het iater­ 
de certaines règles relatives aux privilèges et hypo- \ nationaal verdrag tot het vaststellen Yllll eenige 
thèques maritimes, la convention internationale pour I eenvormige regelen betreffende de voorrechten en 
l'unificatiori de certaines règles en matière de con-1 hypotheken og zeeschepen, van het internationaal 
naissement, ainsi que la convention internationale verdrag tot het vaststellen wan eenige eenvormige 
pour l'unification de certaines räglBS concernant les regelen in zake cognossementen, alsmede van het . 
immunités des navires d'État, signées à Bruxelles, Internationaal verdrag tol hel Yaststellen van eenlge 
Jos 25 aoQt 1924 et I O avril 1926. eenvormige regelen betreffende de immuniteiten van 

Staatsschepen, onderteekend te Brussel, op 26 Au­ 
gustus 1924 en 10 April 1926. 

ALBERT, 
ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de Notre ~linistre 
des Affaires Étrangères et de Notre 
Ministre des Chemins de fer, Marine, 
Postes, Télégraphes, Téléphones et 
Aéronautique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET .urnrhONS 

Notre Ministre <les Affaires Étran­ 
gères et Notre Ministre des Chemins de 
fer, Marine, Postes, Télégraphes, Télé­ 
phones et Aéronautique sont chargés de 
présenter, en Notre Nom, aux Chambres 
législatives, le projet de loi dont la 
teneur suit : 

AnTlCLE U!'iIQUE. 

La convention internationale pour 
l'unification de certaines règles concer­ 
nant la limitation de la, responsabilité 
des propriétaires de navires de mer , 
signée ü Bruxelles, le 25 août i92f&-, la 

ALBERT, 
KONING OER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil. 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Buitenlandsche Zaken en van Onzen 
Minister van Spoorwegen, Zeewezen, 
Posterijen, Telegrafen, Telefonen en 
Luchtvaart, 

Wu DEBBBN BBSLOT&-. E.'V \Vu BBSLUITBN: 

Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken en Onze Minister van Spoor­ 
wegen, Zeewezen, Posterijen, Tele­ 
grafen, Telefonen en Luchtvaart zijn er 
mee belast in Onzen Naam, aan de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
voor Le leggen, waarvan de inhoud 
volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

Het internationaal verdrag tot het 
vaststellen van eenige eenvormige rege­ 
len betreffende de beperking der aan­ 
sprakelijkheid van eigenaars van zee­ 
schepen, te Brussel onderteekend op 

H 
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convention internationale pour I'unifi- 2ö Augustus ,f 924, het internationaal 
cation de certaines règles relatives aux verdrag tot het vaststellen van eenige 
póvil_ègés et _ hyprithèqûes mariti1nes, eenvormigeregelen betrefferide de voor­ 
signée àBrùxèHê.s, le 10 avril 1926, la reèliten>·en hypotheken op zeesèhepen, 
convention' intèrhationale pour rctnîfi- te Brussel onderteekend op iO April 
cation de certaines règles en matière de 1926, het internationaal verdrag tot het 
connaissement, signée à Bruxelles, Je vaststellen van eenige eenvormige rege- 
2t aoùt 1924, ainsi que la convention len in zake cognossementen, te Brussel 
internationale pôurI'uniflcation de eer- onderteekend op 25 .Augustus f924, 
taines règles concémàüt les immunités alsmede het internationaal verdrag tot 
des 0iiâviiës ·- d'État, sigriee à Bruxelles, het vaststellen van eenige eenvormige 
le -10 avril 1926, sortiront leur plein et regelen betreffende de immuniteiten van 
entier eiret. Staatsschepen, te Brussel onderteeken<l 

op 10 April 1926, worden van kracht. 

'Donné à 
1927. 

Bruxelles, le 13 juillet I Gegeven te Brussel, den {3° Juli 
19~7. 

ALBERT. 

PAR LE Roi ·: 1 VAN.'s KONINGS WEGE : 

Le Minist1·e des Affaires Étrtmqères, De Ministe1' van Buitenlandse/te Zaken, 

EM. V ANDER VELDE, 

Le Ministre des Chemins de fer, 
Mµ.rine, Postes. Téléqraphes, Téléphones 

et Aéronautique, 

De Minister van Spoorueqen, 
Zeewezen, Posterijen, 1'elegraf en, 

Telefonen en Lucluvaart, 

E. ANSEELE. 
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ANNEX-ES 

Convention inter"nationale pour l'unili­ 
cation de certaines 1·ègles concer­ 
nant la limitation de la responsa­ 
bilité des propriétaires de navires 
de mer. 

Le Président de la Répùblique Alle­ 
mande, le Président de la République 
Argentine,SaMajesté le Roi dès Belges, 
te Président de la .Répri;J)lique du-Brésil, 
le Présidënt de la République du Chili1 
le Président de la République de Cuba, 
sa Majesté le Roi de Danemark et 
d'Islande, Sa. :Majesté le Roi d'Espagne, 
Ie Chef de l'État Esthonien, Ie Président 
des États-tJriis d'Amérique, le Président 
de la République de Finlande, le Prési­ 
dent de la République Française, -Sa 
Majesté le Roi du Royaume- Uni de 
Grandê~Bretagne et d'Irlande et des 
Possessions Britanniques au delà des 
Mers, Empereur des Indes, Son Altesse 
Sérénissime, le Gouverneur du Rhys.urne 
de Hongrie, Sa. Majesté le Roi d'Italie, 
Sa Majesté l'Einpereur du japon, le 
Prêsident de la République de Lettonie, 
le Président de la Répubiiquë · du 
Mexique, Sa Majesté le Roi de Nor­ 
vège, Sa Majesté la. Reine des Pays­ 
Bas, le Président de Ia Républiq:ue de 
Pologne, Ie Président de la République 
Portugaise, Sa Majesté le Roi de Rou­ 
manie, Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Croates et Slovènes; Sa Majesté le Roi 
de Suède et le Président de Ja R,épu­ 
bllque de l'Uruguay. 

Ayant reconnu l'utilité de fi::xer de com­ 
mun accord certaines règles uniformes 
concernant la limitation de la responsabi­ 
lité des propriétaires de navires de mer, 
out décidé de conclure une Convention à 
cet effet et ont désigné pour Leurs Pléni­ 
potentiaires, savoir : 

M. le Président de la République 
Allemande: 

M. le Président de la République 
Argentine: 

S. E. M. A. BLANCAS, 
Ministre de la République Argentine 

à Bruxelles. 

BIJLAGEN 

Internationaal verdrag tot hel vast­ 
stellen van •. ··· eenige .. eenvormige 
regelen betreffende dé beperking 
der aansprakelijkhéid van eige­ 
naars van zeeschepen. 

De Voorzitter der Duitsche Repu• 
bliek, de Voorzitter der A.rgentijnsclte 
Rêpubliek, Zijne Majesteit de Koning 
der :Belgen, de Voorzitter der Republiek 
Brazilië, de Voorzitter der Repubiiek 
Chili, de Voörzitter der Rèpubliêk Cuba, 
Zijne Majesteit .de Koning van Dane­ 
marken en Ysland,- Zijne Majesteit dè 
Koning van Spanje, het Hoofd van den 
Staat Estland, de Voorzitter der Veree­ 
nigde Staten van Àmerika, de Voor­ 
zitter der Reptibliek Finland, de Voor­ 
zitter der Fransêhe Republiek, Zijne 
Majesteit"de Köning van het Vereenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittânnië en 
Ierland en van de Overzeesèhe Brltsche 
Bezittingen, Keizer van Indië, _ Zijne 
:Ooorluchtige Hoog held de Göù verneur 
van het Koninkrijk Hongarije, Zijne 
Majesteit de Koning van ~talië, Zijne 
Maiesteit de Keizer van Japan, de 
Voorzitter der Republiek l,etland, de 
Voorzitter der llepùbliek Mexicó, Zijne 
Majesteit de Koning van Noorwegen, 
Hare Majesteit de Koninglil der Neder­ 
landen, de Voorzitter der Republiek 
Polen, de Voorzitter der Portugeesche 
Republiek, Zijne Majesteit de Koning 
van Roemenië, Zijne Majesteit de_ Ko­ 
ning des Serviërs, Croaten en Slow enen, 

·1 Zijne Majesteit de Koning van Zweden 
en de Voorzitter der Republiek Uru­ 
guay. 

Het nut inziende van gemeen overleg 
tot vaststelling . van sommige regelen 
betreffende de beperking der 'aansprake­ 
lijkheid van eigenaars van zeeschepen, 
hebben besloten te dien einde een verdrag 
te sluiten en hebben als Hunne Gevol­ 
machtigden aangesteld, te weten : 

De heer Voorzitter van de Duitsche 
Republiek: 

De heer Voorzitter vau de Argentijnsche 
Republiek : 

z. E. den heer A. BLANCAS, 
Minister van de Argentijnsche Republiek 

te Brussel. 
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Sa Majesté le Roi des Belges : 
M.L. FRANCK, 

Ministre des Colonies, 
Président du Comité maritime inter­ 

national; 
M. A. LE JEUNE, Sénateur, 

Vice-Président du Comité maritime 
international; 

M. F. SOHR, Docteur en droit, 
Secrétaire général du Comité maritime 

international, 
Professeur à l'Université de Bruxelles. 

M. le Président de la République 
du Brésil : 

S. E. M. DE BARROS MOREIRA1 
Ambassadeur du Brésil à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
du Chili: 

M. le Président de la République 
de Cuba: 

Sa Majesté le Roi de Danemark 
et d'Islande : 

S. E. M. ÛTTO KRAG, 
Ministre de Danemark à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 
S. E. le Marquis 

DE VILLALOBAR ET DE GUIMAREY, 
Ambassadeur d'Espagne à Bruxelles. 

M. le Chef de l'État Esthonien : 
S. E. M. PusTA, 

Ministre d'Esthonie à Bruxelles. 

M. le Président des États-Unis 
d'Amérique : 

M. le Président de la République 
de Finlande : 

M. le Président de la République 
Française: 

S. E. M. MAURICE HERBETTE, 
Ambassadeur de France à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande 
et des Possessions Britanniques 

au-delà des Mers, 
Empereur des Indes : 
S. E. le Très Honorable 

Sir GEORGE GRAHAME, 
G.C. V. O. K. C. M.G. 

Ambassadeur 
4e Sa Majesté Britannique à Bruxelles, 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
Den heer L. FRANCK, . 
Minister van Köloh1ên, 

Voorzitter van hët Interhatiönaal 
Scheepvàartcomiteir; 

Den heer A. LE JE UNE, Senator, 
Ondervoorzitter van h~t Intèmatiotiaal 

Scheepvaartcomiteit ; 
Den heer F. SOHR, Doctor in de rechten, 
Algetheenen Secretaris van het Inter­ 

nationaal Scheepvaartcomititt, 
Professor aan de Hoogeschool te Brussel. 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Brazilië: 

Z. E. den heer DE BARROS MóREIRA, 
Ambassadeur van Brazilië te Brussel. 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Chili: 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Cuba: 

Zijne Majesteit cle Koning 
van Denemarken en Ysland : 
Z. E. den heer OTTO KRAG, 

Minister van Denemarken te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje : 
z. E. Markies 

DE VILLALOBOR et DE GUIMAREY, 
Ambassadeur van Spanje te Brussel. 

Het Hoofd van den Staat Estland : 
Z. E. den heer PUST A, 

Minister van Estland te Brussel. 

De heer Voorzitter 
van de Vereenigde Staten van Amerika : 

De heer Voorzi tter van de Republiek 
Finland: 

De heer Voorzitter van de Fransche 
Republiek: 

z. E. den heer MAURICE HERBETTE, 
Ambassadeur van Frankrijk, te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning 
van het Vereenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittanië en lerland 
en van de Overzeesche Britsche 

Bezittingen, 
Keizer van Indië : 

Z. E. den Zeer Achtbaren 
Sir GEORGE GRAHAME, 

G. C. V. O., K. C. M. G., 
Ambassadeur 

van Zijne Britsche Majesteit te Brussel. 
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Son Altesse Sérénissime, 
le Gouverneur 

du Royaume de Hongrie : 
M. le Comte OLIVIER W<.>RACZICZKY, 

Baron de Pabienitz, 
Chargé cl' Affaires de Hongrie 

à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
M. J. DANEO, 

Chargé d' Affaires a. i. d'Italie 
à Bruxelles. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon : 
S. E. M. M. ADATCI, 

Ambassadeur du Japon, à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
de Lettonie : 

S. E. M.G. ALBAT, 
Ministre plénipotentiaire, 

Secrétaire Général 
du Ministère des Affaires Étrangères 

M. le Président de la République 
du Mexique: 

Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 

M. le Président de la République 
du Pérou: 

M. le Président de la République 
de Pologne 

et la Ville Libre de Dantzig : 
S. E. M. JEAN SZEMBEK, 

Ministre de Pologne à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
Portugaise : 

S. E. M. ALBERTO D'ÜLIVEIRA, 
Ministre de Portugal à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi de Roumanie : 
S. E. M. H. CATARGI, 

Ministre de Roumanie à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates 
et Slovènes : 

MM. STRAZNICKY et VERONA. 

Sa Majesté le Roi de Suède: 

M. le Président de la République 
de l'Uruguay : 

Zijne Doorluchtige Hoogheid­ 
de Gouverneur 

van het Koninkrijk Hongarije : 
Den heer Graaf OLIVIER WoRACZICZKY, 

Baron de Pabienitz, 
Zaakgelastigde van Hongarije 

te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 
Den heer J. DANEO, 

Zaakgelastigde a. i. van Italië 
te Brussel. 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 
Z.E. den heer M. ADATCI, 

Ambassadeur van Japan te Brussel. 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Letland: 

Z. E. den heer G. ALBAT, 
Gevolmachtigden Minister 
Algemeenen Secretaris 

van het Ministerie vau Buitenlandsche 
Zaken. 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Mexico: 

Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen: 

Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden : 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Peru: 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Polen 

en de Vrije Stad Dantzig: 
z. E. den heer JEAN SZEMBEK, 
Minister van Polen te Brussel. 

De heer Voorzitter van de Portugeesche 
Republiek: 

z. E. den heer ALBERTO D1ÜLIVEIRA, 
Minister van Portugal te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië: 
Z.E. den heer H. CAT.ARGI, 

Minister van Roemenië te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

De heeren STRAZNICKY en VERONA. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Uruguay: 
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Lesquels, à ce dûment autorisés, sont 
convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREi\llER. 

Le propriétaire d'un navire de mer n'est 
responsable que· jusqu'à concurrence de 
Ia valeur du navire, du fret et des acces- 
soires du navire : . 

1° Des 'indemnités dues à des tiers à 
raison des dommages causés à terre ou 
sur.l'eau, par Jes faits ou fautes du capi­ 
taine, de l'équipage, du pilote ou de toute 
autre personne a~1 service du navire; 

2° Des indemnités dues à raison des 
dommages causés soit à la cargaison 
remise au capitaine pour être transportée, 
soit à tous biens et objets se trouvant 
à bord; 

3° Des obligations résultant des con­ 
naissements; 

4° Des indemnités dues à raison d'une 
faute nautique commise dans l'exécution 
d'un contrat; 

5° De l'obligation d'enlever l'épave 
d'un navire coulé et des obligations s'y 
rattachant ;: · 

Welke, daartoe behoorlijk gemachtigd, 
overeengekomen zijn omtrent hetgeen 
volgt: 

EERSTE ARTIKEL. 

6° Des rémunérations d'assistance et 
cle sauvetage; 
7° De la part contributive incombant 

au propriétaire dans les avaries com­ 
munes; 

8° Des obligations résultant des con-· 
trats passés ou des opérations effectuées 
par le capitaine en vertu de ses pouvoirs 
légaux, hors du port d'attache du navire, 
pour _les besoins réels de la conservation 
du navire ou de la continuation du 
voyage, pourvu que ces besoins ne pro­ 
viennent ni de l'insuffisance ui de la 
défectuosité de l'équipement ou de l'avi­ 
taillement au début du voyage. 

Toutefois, pour les créances prévues 
aux numéros 1, 2, 3, 4 et 5, la responsa­ 
bilité visée par les dispositions qui pré­ 
cèdent ne dépassera pas une somme 
totale de 8 livres sterling par tonneau de 
jauge du navire. 

De eigenaar van een zeeschip is slechts 
aansprakelijk · tot het beloop van de 
waarde van het schip, van de vracht en 
van het toebehooren van het schip : 

1° Voor de vergoedingen van schade te 
land of te water door de handelingen of 
verzuimen van den kapitein, het scheeps­ 
volk, den loods of eenig anderen persoon 
in dienst van het schip aan derden 
veroorzaakt; 

2° Voor de vergoedingen van schade 
veroorzaakt, zoowel aan de lading, welke 
aan den kapitein ten vervoer is overhan­ 
digd, als aan alle zich aan boord bevin­ 
dende goederen en voorwerpen; 

3• Ter zake van de verplichtingen voort­ 
spruitende uit cognossementen; 

4° Voor de vergoedingen van schaden 
veroorzaakt bij gelegenheid van éle uit­ 
voering eener overeenkomst en te wijten 
aan gebrek aan zeemanschap; 

5° Ter zake van verplichting het wrak 
van een gezonken schip weg te ruimen 
en ter zake van de daarmede verband 
houdende verplichtingen; 

6° Voor het hulp- en bergloon; 

7° Voor het deel in de avarij-grosse, 
dat ten laste komt van den eigenaar; 

8° Voor de verplichtingen voortsprui­ 
tende uit de overeenkomsten of de han­ 
delingen, door den kapitein buiten de 
thuishaven van het schip krachtens zijne· 
wettelijke bevoegdheden gesloten of ver­ 
richt ter voorziening in de wezenlijke 
behoeften voor het behoudvan het schip 
of de voortzetting van de reis, mits die 
behoeften geen gevolg zijn van de ontoe­ 
reikende of de gebrekkige uitrusting of 
bevoorrading bij den aanvang van de reis. 

Voor de onder nummers 1, 2, 3, 4 en 5 
voorziene schuldvorderingen bedraagt de 
bij voorgaande bepalingen bedoelde aan­ 
sprakelijkheid evenwel in het geheel niet 
meer dan een bedrag gelijk aan de som 
van 8 pond sterling vermenigvuldigd met 
het getal der tonnemaat van het schip. 

ART. 2. 

La li mi talion. de responsabilité édictée 

ART 2. 

De bij voorgaand artikel voorziene 
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par l'article précédent ile 
pas: 

1° Aux obligàtions résultant de faits ou 
fautes du propriétaire du navire; 

z0 A l'une des obligations dont il s'agit 
au numéro 8 de l'article I"', lorsque le 
propriétaire a spécialement autorisé ou 
ratifié cetteobligation , 

3° Aux obligations résultant pour le 
propriétaire de l' engagement de l' équi­ 
page et des autres personnes au service 
du navire. 

s'applique l beperking van de aansprakelijkheid geldt 
niet ten opzichte : 

1° Vau de verplichtingen voortsprui­ 
tende uit handelingen of verzuimen van 
den eigenaar vau het schip; 

z0 V an een der onder n• 8 van artikel 1 
bedoelde verplichtingen, indien de eige­ 
naar tot het aangaan dier verplichtingen 
bijzonderen last heeft gegeven of ze heeft 
bekrachtigd; 

3° Van de verplichtingen welke voor 
den eigenaar uit het huren van het 
scheepsvolk en van de andere personen 
in dienst van het schip voortspruiten. 

Si le propriétaire ou le copropriétaire 
du navire est en même temps le capitaine, 
il ne peut invoquer la limitation de sa 
responsabilité pour ses fautes autres que 
ses fautes nautiques et les fautes des 
personnes au service du navire. 

ART. 3. 

Le propriétaire qui se prévaut de la 
limitation de responsabilité à la valeur du 

"navire, du fret et des accessoires du 
navire est tenu de faire la preuve de cette 
valeur. L'estimation du navire a pour 
base l'état du navire aux époques ci-après 
établies : 

1° En cas d'abordage ou d'autres acci­ 
dents, à l'égard de toutes les créances 

. qui s'y rattachent, même en vertu d'un 
contrat, et qui sont nées jusqu'à l'arrivée 
au premier port atteint après l'accident, 
ainsi qu'à l'égard des créances résultant 
d'une avarie commune occasionnée par 
l'accident, l'estimation est faite d'après 
l'état du navire au moment de l'arrivée au 
premier port. 

Si, avant ce moment un nouvel acci­ 
dent, étranger au premier, a diminué la 
valeur du navire, la moins-value ainsi 
occasionnée n'entre pas- en compte à 
l'égard des créances se rattachant à l'acci­ 
dent antérieur. 

Is de eigenaar of de medeeigenaar van 
het schip terzelfdertijd de kapitein, dan 
mag hij zich niet beroepen op de beper­ 
king van zijne aansprakelijkheid voor 
zijne verzuimen, tenzij deze voortsprui­ 
tende uit gebrek aan zeemanschap, en 
voor de verzuimen van de personen in 
dienst van het schip. 

Pour les accidents survenus pendant le 
séjour du navire dans le port, l'estimation· 
est faite d'après l'état du navire dans ce 
port après l'accident; 

ART. 3· 

De eigenaar} die zich· beroept op de 
beperking van zijne aansprakelijkheid tot 
de waarde van het schip, van de vracht en 
van het toebehooren van het schip, is tot 
het bewijs van die waarde gehouden. De 
waardebepaling van het schip heeft tot 
grondslag den toestand van het schip op 
de hierna vastgestelde tijdstippen : 

1° In geval van aanvaring of andere 
ongevallen en ten opzichte van al de 
schuldvorderingen, die zelfs krachtens 
een overeenkomst daarop betrekking heb­ 
ben en ontstaan zijn tot op het oogenblik 
van de aankomst in de eerste na het on­ 
geval bereikte haven, alsmede ten op­ 
zichte van de schülclvorderingeu voort­ 
spruiteude uit a varij -grosse, door het 
ongeval veroorzaakt, heeft de waardebe­ 
grooting plaats volgens den toestand 
waarin het schip verkeert op het oogen­ 
blik van de aankomst in de eerste haven. 
Heeft, voor dit oogenblik, een nieuw 

ongeval, vreemd aan het eerste, de waarde 
van het schip verminderd, dan -komt de 
aldus veroorzaakte waardevermindering 
niet in aanmerking ten opzichte van de 
op het vroeger ongeval betrekking heb­ 
bende schuldvorderingen. 

Voor de ongevallen, gedurende het ver­ 
blijf van het schip in de haven overgeko­ 
men, wordt de begroeting gedaan volgens 
den toestand van het schip in deze haven, 
ua het ongeval; 
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2° S'il s'agit de créances relatives à la 
cargaison ou nées d'un connaissement, 
en dehors des cas . prévus aux alinéas 
précédents, l'estimation est faite d'après 
l'état du navire au port de destination de 
la cargaison ou au lieu dans lequel le 
voyage est rompu. 

Si la cargaison est destinée à différents 
ports et que le dommage se rattache à une 
même cause, l'estimation est faite d'après 
l'état du navire au premier de ces ports; 

3° Dans tous les autres cas visés à 
l'article 1•r, l'estimation est faite d'après 
l'état du navire à la fin du voyage. 

ART. 4. 

Le fret visé à l'article r=, y compris le 
prix de passage, s'entend pour les navires 
de toutes catégories d'une somme fixée à 
forfait et, à tout événement, à dix pour 
cent de la valeur du navire au commence­ 
ment du voyage. 

Cette indemnité est due alors même que 
le navire n'aurait gagné aucun fret. 

ART. 5. 

Les accessoires visés à l'article 1°' s'en­ 
tendent: 

1° Des indemnités à raison de dom­ 
mages matériels subis par le navire de­ 
puis le début du voyage et non réparés; 

2° Des indemnités pour avaries com­ 
munes, en tant que celles-ci constituent 
des dommages matériels subis par le 
navire depuis le début du voyage et non 
réparés. 

Ne sont pas considérés comme des 
accessoires les indemnités d'assurance, 
non plus que les primes, subventions ou 
autres subsides nationaux. 

ART. 6. 

Les diverses créances qui se rattachent 
à un même accident ou à l'égard des, 
quelles, à défaut d'accident, la valeur du 
navire se détermine en un même port, 
concourent entre elles sur la somme repré­ 
sentant à leur égard l'étendue de la res- 

2° Geldt het schuldvorderingen betref­ 
fende de lading of voortspruitende uit een 
cognossement, buiten de geva11en in de 
voörafgaànde aHnea's voorzien, clan ge-. 
sëliièdt de begroqtirig volgens den . toe­ 
stand van het schip in de bestemmings­ 
haven van de lading ofop de plaats waar 
de reis wordt afgebroken. 
Is de lading voor verschillende havens 

bestemd en staat de schade in verband 
niét een zelfde oorzaak; dan wordt de 
begrooting gedaân volgens den toestand 
van het schip in de eerste van die havens; 
_ 3° In al de andere bij artil<.el één be­ 
doelde gevallen,' geschiedt de begrooting 
volgens den toestand van het schip bij het 
einde van de reis. 

4RT. 4. 

Onder de vracht, bedoeld bij artikel één, 
en waaronder ook de passagegelden zijn 
begrepen wordt, voor schepen van welke 
soort ook, eens en voor altijd verstaan 
een bedrag gelijkstaande aan tien ten 
honderd van de waarde van het schip bij 
den aanvang van de reis. 
Tot dit bedrag kan verhaal geschieden . 

zelfs wanneer het schip geen vracht zou 
verdiend hebben. 

ART. 5. 

Het bij artikel één bedoelde toebehoo­ 
ren omvat: 

1° De vergoedingen wegens stoffelijke 
schade, door het schip sedert den aanvang 
van de reis geleden en niet hersteld; 

2° De vergoedingen wegens avarij­ 
grosse, voor zoover deze bestaat in stoffe­ 
lijke schade, door het schip sedert den 
aanvang van de reis geleden en niet 
hersteld. 

Uitkeeringen ter zake vau verzekering 
worden niet als toebehooren beschouwd, 
evenmin als premiën, toelagen of andere· 
subsidiën van het eigen land. 

'.Ä.RT. 6. 

De verschillende schuldvordering-en, 
die op een zelf de ongeval betrekking 
hebben of ten opzichte waarvan, indien 
geen ongeval heeft plaats gehad, de 
waarde van het schip in een zelfde· haven 
wordt vastgesteld, loopen te zamen op 
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ponsabilité du propr~é~a!re, en tenant I de som, welke te. haren o~~ich~e den 
compte du rang des privilèges. · omvang van de aansprakelijkheid van 

den eigenaar bepaalt, zulks met macht­ 
neming vaff:dén rnng der vooti'ec~tèri. 

Bij de regeling van dé verdêëling v-ân 
die som, gelden de bèslissiugen van de 
bevoegde rechtbanken der cöntractee­ 
rende Sta.ten als bewijs van de schuld- 

Dans les procédures tendant à opérer 
la répartition de cette somme, les déci­ 
sions rendues par les juridictions compé­ 
tentes des États contractants vaudront 
preuve de la créance. 

ART. 7- 

En cas de mort ou de lésions corporelles 
causées par les faits ou fautes du capitaine, 
de l'équipage, du pilote ou de toute autre 
personne au service du navire, le proprié­ 
taire est, à l'égard des victimes ou de 
leurs ayants-droit, responsable, au delà 
de la limite fixée aux articles précédents, 
jusqu'à concurrence de 8 livres sterling 
par tonneau de jauge du navire. Les vic­ 
times d'un même accident ou leurs ayants­ 
droit concourent entre eux sur la somme 
formant l'étendue de la responsabilité. 

Si les victimes ou leurs ayants-droit ne 
sont pas intégralement indemnisés sur 
cette somme, ils concourent, pour ce gui 
leur reste dû, avec les autres créanciers, 
sur les montants visés ·dans les articles 
précédents, en tenant compte du rang des 
privilèges. 

La même limitation de responsabilité 
s'applique aux passagers à l'égard du 
navire transporteur, mais ne s'applique 
pas à l'équipage et aux autres personnes 
au service du navire, pour lesquels le 
droit de recours en cas de mort ou de 
lésions corporelles reste régi par la loi 
nationale du navire. 

ART. 8. 

En cas de saisie du navire, la garantie 
donnée à concurrence de la pleine limite 
de la responsabilité profite à tous les 
créanciers auxquels cette limite est oppo­ 
sable. 
Au cas où le navire est l'objet d'une 

nouvelle saisie, le juge peut en ordonner 
la mainlevée, si le propriétaire, en accep­ 
tant la compétence du tribunal, établit 
qu'il a déjà donné garantie pour la pleine 
limite de sa responsabilité, que la garan­ 
tie ainsi donnée est satisfaisante et que 

vordering. 

AR'r. 7. 

In geval van dood of lichamelijk letsel, 
veroorzaakt door de handelingen of ver­ 
zuimen van den kapitein, het scheeps­ 
volk, den loods of eenig ander persoon 
in dienst van het schip, is de eigenäar 
jegens de slachtoffers of van hunne recht­ 
hebbenden, boven de bij voorgaande arti­ 
kelen bepaalde gre·us aansprakelijk tot 
beloop vanS pond sterling per ton inhoud 
van het schip. De slachtoffers van een 
zelfde ongeval of hunne rechthebbenden 
komen samen op tot het beloop van de 
som, welke den omvang van de aanspra­ 
kelijkheid bepaalt. 

Zijn de slachtoffers of hunne recht­ 
hebbenden niet ten volle schadeloosge­ 
steld uit die som, dan komen zij, voor het­ 
geen hun riog verschuldigd blijft, met de 
overige schuldeischers samen op ten aan­ 
zien van de in de voorgaande artikelen 
bedoelde bedragen, doch met inachtne­ 
ming van den rang der voorrechten. 

Dezelfde· beperking van de aanspra­ 
kelijkheid is van toepassing op de passa­ 
giers ten opzichte van het vervoerend 
schip, doch geldt niet voor het scheeps­ 
volk en voor de overige personen in 
dienst van· het schip, voor wier recht van 
verhaal in geval van dood of lichamelijk 
letsel door de landswet van het · schip 
beheerscht blijft. 

ART. 8. 

In geval van beslaglegging op het 
schip, komt de tot de volle grens van de 
aansprakelijkheid gestelde zekerheid ten 
goede aan al de schuldeischers, wien die 
grens kan tegengeworpen worden. 
In geval van nieuwe beslaglegging op 

het schip, kan de rechter de opheffing er 
van bevelen, indien de eigenaar, de 
bevoegdheid van de rechtbank erken­ 
nende, het bewijs levert, dat hij reeds 
tot de volle grens van zijne aansprake­ 
lijkheid zekerheid gesteld heeft, dat de 
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le créancier est assuré d'en avoir le 
bénéfice. 

Si la garantie est donnée pour un mon­ 
tant inférieur ou si plusieurs garanties 
sont successivement réclamées, les effets 
en sont réglés par l'accord des parties ou 
par le juge en vue d'éviter que la limite 
de Ia responsabilité ne soit dépassée. 

Si différents créanciers agissent devant 
les juridictions d'Etats différents, le pro­ 
priétaire peut, devant chacune d'elles, 
faire état de l'ensemble des réclamations 
et créances, en vue d'éviter que la limite 
de sa responsabilité ne soit dépassée. 

Les lois nationales règleront la procé­ 
dure et les délais pour l'application des 
règles qui précèdent. 

ART. 9. 

En cas d'action ou de poursuite exer­ 
cées pour une des causes énoncées à 
l'article premier, le tribunal pourra or­ 
donner, sur requête du propriétaire, qu'il 
soit sursis aux poursuites sur les biens 
autres que le navire, le fret et les acces­ 
soires, pendant le temps suffisant pour 
permettre Ia vente du navire et Ia répar­ 
tition du prix entre les créanciers. 

ART. 10. 

Lorsque l'armateur non propriétaire ou 
l'affréteur principal est responsable de 
l'un des chefs énoncés à l'article premier, 
les dispositions de la présente convention 
lui sont applicables. 

ART. IL 

La jauge dont il est question clans les 
dispositions de la présente convention se 
calcule comme suit : 
Pour les vapeurs et autres bâtiments à 

moteur, sur le tonnage net augmenté du 
volume qui, à raison de l'espace occupé 
par Jes appareils de force motrice, a été 
déduit du tonnage brut en nie de déter­ 
miner le tonnage net. 

Pour les voiliers, sur le tonnage net. 

aldus gestelde zekerheid. voldoende is en 
dat de schuldeischer, zeker is, het voor­ 
deel daarvan te zullen genieten. 
Is de zekerheid gesteld voor een lager 

bedrag of worden verscheiden zekerheid­ 
stellingen achtereenvolgens geëischt, dan 
worden de gevolgen daarvan door par­ 
tijen bij onderling goedvinden of door 
den rechter bepaald, ten einde te ver­ 
mijden dat de ..,grens van de aansprake­ 
lijkheid wordt overschreden. 
In geval verschillende schuldeischers 

voor de rechtbanken van verschillende 
Staten optraden, mag dé eigenaar zich, 
voor elk van die rechtbanken, op het 
geheel der eischen en schuldvorderingen 
beroepen, om te vermijden dat de grens 
van zijne aansprakelijkheid wordt over­ 
schreden. 

De wetten van elk land regelen de 
rechtspleging en de termijnen voor de 
toepassing van de hierbovengenoemde 
regelen. 

ART. 9. 

In geval van rechtsvordering of vervol­ 
ging, ingesteld op een van de bij artikel r 
opgenoemde gronden, kan de rechtbank, 
op verzoekschrift van den eigenaar, beve­ 
len, dat het verhaal op andere goederen 
dan het schip, de vracht en het toebehoo­ 
ren geschorst wordt gedurende een vol­ 
doenden tijd om den verkoop van het 
schip en de verdeeling van de opbrengst 
onder de schuldeischers mogelijk te doen 
plaats vinden. 

ART. IO. 

In ge,,al de receler niet-eigenaar of de 
bevrachter van het geheele schip aanspra-. 
kelijk is op van een der bij artikel I opge­ 
noemde gronden, zijn de bepalingen van 
dit verdrag op hem toepasselijk. 

ART. II. 

De in de bepalingen van dit verdrag 
bedoelde tonneninhoud wordt berekend 
als volgt : 

V oor stoomschepen en andere door 
krachtwerktuigen voortbewogen sche-: 
pen, op de netto-tonnenmaat, vermeer­ 
derd met het volumen, dat, ter bepaling 
van de netto-tonnenmaat, van de bruto­ 
tonnenmaat is afgetrokken voor de 
ruimte, ingenomen door de werktuigen 
voor de voortstuwing. · ! Voor zeilschepen, op de netto-tonnen­ 

, maat. 



( H ) N° 33i 

ART. 12. ART. 12. 

Les dispositions de la présente con':en- De· bepalingen van dit verdrag worden 
tion seront appliquées dans chaque Etat in ieder der verdragsluitende Staten toe­ 
contractant lorsque le navire pour lequel -gepast, wanneer het schip, waarvoor de 
la limite de responsabilité est invoquée grens van aansprakelijkheid wordt inge­ 
est ressortissant d'un État contractant, roepen.onder een verdragsluitenden Staat 
ainsi que dans les autres cas prévus par valt, alsmede in de andere door de wetten 
les lois nationales. van elk land voorziene gevallen. 
Toutefois, le principe formulé dans Het in voorgaand lid gestelde beginsel 

l'alinéa précé,dent ne porte pas atteinte maakt evenwel geen inbreuk op het recht 
au droit des Etats contractants de ne pas van de verdragsluitende Staten om de 
appliquer les dispositions de la présente bepalingen van dit verdrag niet toe te 
convention en faveur des ressortissants passen ten gunste van de onderdanen van 
d'un État non contractant. een niet-verdragsluitenden Staat. 

ART. 13. 

La présente convention est sans appli­ 
cation aux navires de guerre et aux 
navires d'État exclusivement affectés à 
un service public. 

ART. 13. 

Dit verdrag is niet van toepassing op 
oorlogsschepen en op Staatsschepen 
welke uitsluitend voor den openbaren 
dienst zijn bestemd. 

ART. q. 

Rien, dans les dispositions qui pré­ 
cèdent, ne porte atteinte à la compétence 
des tribunaux, à la procédure et aux 
voies d'exécution organisées par les lois 
nationales. 

ART. 15. 

Les unités monétaires dont il s'agit 
dans la présente convention s'entendent 
valeur or. 

Ceux des États contractants oit la livre 
sterling n'est pas employée comme unité 
monétaire se réservent le droit de con­ 
vertir en chiffres ronds, d'après leur sys­ 
tème monétaire, les sommes indiquées 
en livres sterling dans la présente con­ 
vention. 
Les lois nationales peuvent réserver au 

débiteur la faculté de se libérer dans la 
monnaie "nationale, d'après le cours du 
change aux époques fixées à l'article 3. 

ART. q. 

Geen der voorafgaande bepalingen 
maakt inbreuk op cle bevoegdheid van de 
rechtbanken, op de regelen van rechts­ 
pleging en de middelen van ten uitvoer­ 
legging bij de wetten Yan elk land voor­ 
zien. 

ART. 15. 

De in dit verdrag bedoelde munteen­ 
heden zijn eenheden in goudwaarde. 

Diegene onder de verdragsluitende 
Staten, welke het pond sterling niet als 
munteenheid· bezigen, behouden xich het 
recht voor de in dit verdrag in ponden 
sterling aangewezen sommen volgens 
hun muntstelsel in ronde bedragen om 
te zetten. 
De wetten van elk land kunnen aan 

den schuldenaar het recht toekennen om 
zich in de munt van zijn land te kwijten, 
volgens den wisselkoers bestaande op de 
bij artikel 3 vastgestelde tijdstippen. 

ART. I6. 

A l' expiration du délai de deux ans au 
plus tard à compter du jour de la signa­ 
ture de la convention, le Gouvernement 
belge entrera en rapport avec les Gouver­ 
nements des Hautes Parties contractantes 
qui se seront déclarées prêtes à la ratifier, 
à l'effet de faire décider s'il y a lieu de la 

ART. 16 

Na afloop van een termijn van ten 
hoogste twee jaar, te rekenen van den dag 
der onderteekening van het verdrag, za] 
de Belgische Regeering zich in verbinding 
stellen met, de Regeeringeu der Hooge 
verdragsluitencle Partijen, die zich tot 
bekrachtiging hebben bereid verklaard, 
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mettre en vigueur. Les ratifications seront 
déposées a Bruxelles ä la date qui sera 
fixée de commun accord- entre les dits 
Gó'üvètb.êrnents. Le premier dépôt de 
ratifications sera constaté par iin procès­ 
verbal signé par les représentants des· 
Etats qui y prendront part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères de Bel­ 
gique. 

Les dépôts ultérieurs se feront au 
moyen d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement belge el accompagnée 
de l'iustrument de .ratification. 

Copie certifiée conforme du procès-ver: 
bal relatif au premier dépôt de ratifica­ 
tions des notifications mentionnées à 
l'alinéa précédent, ainsi que des instru­ 
ments de ratification qui les accompa­ 
gnént sera immédiatement, par les soins 
du Gouvernement belge et par Ia voie 
diplomatique, remise aux Etats qui ont 
sigrié la présente convention ou qui y 
auront adhéré. Dans les cas visés à l'alinéa 
précédent, le dit Gouvernement fera con­ 
naitre, en même temps, la date à laquelle 
il a reçu la notification. 

ART. r7. 

Les Etats non signataires pourront 
adhérer à Ja présente convention, qu'ils 
aient été ou non représentés à la Confé­ 
rence internationale de Bruxelles. 

L'Etat qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement 
belge, en lui transmettant l'acte d'adhé­ 
sion, qui sera déposé clans les archives du 
dît Gouvernement. 

Le Gouvernement belge transmettra 
immédiatement à tous les Etats signa­ 
taires, ou adhérents, copie certifiée con­ 
forme de la notification ainsi que l'acte 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle 
il a reçu la notification. 

ART. r8. 

Les Hautes Parties contractantes peu­ 
vent, au moment de la signature du dépôt 
des ratifications ou lors de leur adhésion, 
déclarer que l'acceptation qu'elles don- 

ten einde te doen beslissen of er aanlei­ 
ding is het verdrag in werking te stellen. 
De akten van bekrachtiging zuilen wor­ 
den nedergélegd te Brussel op den datum, 
die zal worden · vastgesteld in gemeen 
overleg der genoemde Regeeringen. 'De 
eerste nederlegging van bekrachtigingen 
wordt vastgesteld bij een proces-verbaal, 
onderteekend door de vertegenwoordi­ 
gers van de Staten, die er aan deelnemen, 
en door den Minister van Buitenlandsche 
Zaken van België. 
Elkelatere nederlegging geschiedt door 

schriftelijke kennisgeving aan de Bel­ 
gische Regeering, onder toezending van 
de akte van bekrachtiging. 
Een gelijkluidend verklaard afschrift 

vau het proces-verbaal betreffende de 
eerste nederlegging van bekrachtigingen, 
van de in het voorgaand lid bedoelde ken­ 
nisgevingen, alsmede van de daarbij­ 
gaande akten van bekrachtiging, wordt 
onmiddellijk door de zorgen van de Bel­ 
gische Regeering en langs diplomatieken 
weg overhandigd aan de Staten, die dit 
verdrag onderteekend hebben 'of daartoe 
zijn toegetreden. In de in voorgaand lid 
bedoelde gevallen, deelt voornoemde Re­ 
geering terzelfdertijd mede op welken 
datum zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 

ART. 17. 

De Staten, die dit verdrag niet onder­ 
teekend hebben, kunnen daartoe toe­ 
treden, om het even of zij al dan niet ter 
internationale conferentie van Brussel 
vertegenwoordigd zijn geweest. 
De Staat die wenscht toe te treden, 

geeft schriftelijk kennis van zijn voor­ 
nemen aan de Belgische Regeering en 
zendt haar tevens de akte van toetreding, 
welke in het archief van voormelde Re­ 
geering wordt nedergelegd. 
De Belgische Regeering zendt onmid­ 

dellijk aan al de Staten, die dit verdrag 
hebben onderteekend of daartd"e zijn toe­ 
getreden, een gelijkluidend verklaard 
afschrift vau -de kennisgeving alsmede 
van de akte van toetreding, met opgave 
van den datum waarop zij de kennis­ 
geving heeft ontvangen. 

ART. 18. 

De Hooge verdragsluitende Partijen 
kunnen op het oogenblik van de onder­ 
teekening, van de nederlegging van de 
bekrachtigingen of wel bij hare toetre- 
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nent à la présente convention ne s'appli- ding, verklaren dat hare aanneming van 
que pas soit à certains, soit à aucun des dit nrdrag niet geldt, hetzij voor zekere, 
Dominions autonomes, colonies, pesses- hetzij voor.alle onderhare soùverëiniteit 
siens, protectorats ou territoires d'öutre- of baar gezag staande }lutonomë. Domi­ 
mer, se trouvant sous leur souveraineté où "nións, koloniën, bezitH4getÏ, prótectora­ 
autorité. En conséquence, elles peuvent ten of overzeesche gebieden. Dienvol­ 
ultérieurement adhérer séparément au gens kunnen zij later afaöhderlijk toetre­ 
nom de l'un ou de l'autre de ces Domi- den namens de een of andere dezer aûto­ 
nions autonomes, colonies, possessions, nome döminions, koloniën, bezittingeri, 
protectorats ou territoires <l'outre-mer, protectoraten · of overzëesche gebieden 
ainsi exclus dans leur déclaration origi- welke aldus bij hare oorspronkelijke ver­ 
nale . Elles peuvent aussi, en se confor- klaring werden uitgesloten. Zij kunnen 
mant. à ces dispositions} dénoncer la ook, met inachtneming ya.h die bepalin­ 
présente convention, séparément pour ·gen, dit verdrag afzonderlijk opzeggen 
l'un ou plusieurs des Dominions auto- voor een of meer der Onder hare souve­ 
nomes, colonies, possessions, protectorats reiniteit of haar gezag geplaatste auto­ 
ou territoires d'outre-mer se trouvant sous nome dominions, koloniën, bezittingen, 
leur souveraineté ou autorité. protectoraten of overzeesche gebieden. 

ART. 19. 1 ART. r9. 

A l'égard des États qui auront participé Ten aanzien van de Staten, die aan de 
au premier dépôt de ratifications, la pré- 'eerste nederlegging van bekrachtigingen 
sente convention produira effet un an hebben deelgenomen, treedt dit verdrag 
après la date du procès-verbal de ce dépôt. in werking één jaar na de dagteekening 
Quant aux États· qui la ratifieront ulté- •,, van het proces-verbaal dezer nederleg­ 
rieurement ou qui y adhéreront, ainsi que ging. Voor de Staten die het verdrag later 
dans les cas oil la mise en vigueur se fera bekrachtigen of daartoe toetreden, als­ 
ultérieurement et selon l'article 181 elle 

I mede in de gevallen dat het van kracht 
produira effet six mois après que les noti- worden later volgens artikel 18 geschiedt, 
fications prévues à l'article 16, alinéa 2, treedt het in werking zes maanden nádat 
et à l'article 17, alinéa 2, auront été reçues de bij artikel 161 tweede lid, en bij arti­ 
par le Gouvernement belge. ke1 i7, tweede lid, voorziene kennis- 

gevingen door de Belgische Regeering 
zijn ontvangen. 

ART. 20. 1 ART. 20. 

su arrivait qu'un des États contractants 
voulût dénoncer la présente convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement belge, qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme 
de la notification à tous les autres États, 
en leur faisant savoir la date à laquelle il 
l'a reçue. 
La dénonciation produira ses effets à 

l'égard de l'État seul qui l'aura notifiée et 
un an après que la notification en sera 
parvenue au Gouvernement belge. 

ART. 21, 

Chaque État contractant aura la faculté 
de provoquer la réunion d'une nouvelle 
conférence, dans le but de rechercher 
les améliorations qui pourraient y être 
apportées. , 

Celui des Etats qui ferait usage de cette 
faculté aurait à notifier un an à.. l'avance 

In geval een van de verdragsluitende 
Staten dit verdrag wenscht op te zeggen, 
wordt de opzegging schriftelijk ter kennis 
gebracht vau de Belgische Regeering; die 
onmiddellijk een gelijkluidend verklaard 
afschrift van de kennisgeving aan al de 
andere Staten mededeelt met opgave van 
den datum waarop zij die ontvangen heeft. 
De opzegging wordt van kracht één jaar 

nadat de kennisgeving er van door de 
Belgische Regeering is ontvangen en 
geldt alleen voor den Staat die haar heeft · 
ingezonden. 

ART. 21. 

Iedere verdragsluitende Staat heeft de 
bevoegdheid om de samenkomst van een 
nieuwe conferentie uit te lokken, teneinde 
na te gaan welke verbeteringen in het ver­ 
drag zouden kunnen worden aangebracht. 
De Staat, die van deze bevoegdheid 

wenscht gebruik te maken, zal zijn gehou- 
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son intention aux autres États, par l'inter­ 
médiaire du Gouvernement belge, qui se 

· chargerait de convoquer la conférence. 

Article additionnel. 

Les dispositions <le l'article 5 de la 
convention pour l'unification de certaines 
règles en matière d'abordage du 23 sep­ 
tembre 1910, dont la mise en vigueur avait 
été suspendue en vertu de l'article addi­ 
tionnel de cette convention, deviennent 
applicables à l'égard des États liés par la 
présente convention. 

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 25 août 1924. 

Pour l'Allemagne: 

Pour la République Argentine : 
(S.) ALBERTO BLANCA$. 

Pour la Belgique : 
(S.) LOUIS FRANCK. 

ALBERT LE JEUNE. 
Somt. 

Pour le Brésil : 
(S.) fü\RROS MOREIRA. 

Pour le Chili : 

Pour la République de Cuba: 

Pour le Danemark : 
(S.) o. KRAG. 

Pour l'Espagne: 
(S.) El Marques DE V1LLALOB.t\R. 

Pour J' Esthonie : . 
(S) PUSTA. 

Pour les États-Unis d'Amérique : 

Pour Ia Finlande : 

Pour la France : 
(S.) MAURICE HERBETTE. 

Pour la Grande-Bretagne: 
(S.) GEORGE GRAHAME. 

Pour la Hongrie : 
(S.) WORACZICZKY. 

Pour l'Italie: 
(S.) GIULIO DANEO. 

Pour Je Japon : 
(S.) M. ADATCI. 

den zijn voornemen, één jaar van· tevo­ 
ren, kenbaar maken aan dé andere Staten 
door bemiddeling van de Belgische Re­ 
geering, die zich zal belasten met liet 
bijeenroepen van de conferentie. 

l3ljkomend arUkêL 

De bepalingen van artikel 5 van het 
verdrag tot het vaststellen van eenige 
eenvormige regelen. betreffende aâôvä­ 
ring van 23 September 1910, waarvan de 
inwerkingtreding krachtens het addition­ 
nee! artikel van dit verdrag geschorst 
werd, worden vau toepassing ten aanzien 
van de tot dit verdrag toegetreden Staten. 

Gedaan te Brussel, op een enkel exem­ 
plaar, den 25 Augustus 1924-. 

Voor Duitschland : 

Voor de Argentijnsche Republiek : 
(G.) ALBERTOS BLANCAS. 

Voor België: 
(G.) LOUIS FRANCK. 

ALBERT LE J:EuNE. 
SOHR. 

Voor Brazilië : 
(G.) BARROS MOREIRA. 

Voor Chili : 

Voor de Republiek Cuba: 

Voor Denemarken : 
(G.) 0. KRAG. 

Voor Spanje : 
(G.) El Marques DE VILJ.ALOBAR 

Voor Estland·: 
(G.) PUSTA. 

Voor de Vereenigde Staten van Am,erika: 

Voor Finland : 

Voor Frankrijk : 
(G.) MAURICE HERBETTE. 

Voor Groot-Brittannië: 
(G.) GEORGE GRAHAME. 

Voor Hongarije : 
(G.) WORACZICZKY. 

Voor Italië : 
(G.) GIULIO DANEO. 

Voor Japan: 
(G.) M. ADATCI. 
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Sous les réserves formulées dans Ja 
note relative à ce traité et jointe à ma 
lettre, datée du 25 août 1925, à S. E. 
M. ÉMILE VANDERVEI~DJ-:, Ministre des 
Affaires Étrangères de Belgique. 

Pour la Lettonie : 
(S.) G. Al.8:\T. 

Pour Je Mexique : 

Pour la Norvège: 

Pour les Pays-Bas : 

Pour le Pérou : 

Pour la Pologne 
et la Ville Libre de Dantzig : 

(S.) SZEMBEK. 

Pour le Portugal : 
(S.) ALBERTO D'ÜLIVEIR:\. 

Pour la Roumanie : 
(S.) HENRY CARTAGI. 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes : 

Pour la Suède : 

Pour l'Uruguay: 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

En procédant à la signature de la con­ 
vention internationale pour l'unification 
de certaines règles concernant la limita­ 
tion et la responsabilité des propriétaires 
de navires de mer, les Plénipotentiaires 
soussignés ont adopté le présent Proto­ 
cole qui aura la même force et la même 
valeur que si ces dispositions étaient insé­ 
rées dans le texte même de la convention 
à laquelle il se rapporte : 

I. - Les Hautes Parties contractantes 
se réservent le droit de ne pas admettre 
la limitation de la responsabilité à la 
valeur du navire, des accessoires et du 
fret pour les dommages occasionnés aux 
ouvrages d'art des ports, docks et voies 
navigables et pour Jes frais d'enlèvement 
de l'épave, ou de ne ratifier le traité sur 
ces points qu'à charge de réciprocité. 

Onder het voorbehoud vervat in de 
nota betreffende dit verdrag en gaande 
bij mijnen brief van 25 Augustus 19251 aan 
Z. E. den heer EMILE. VANDERVELDE, 
Minister van Buitenlaudsche Zaken van 
België. 

Y oor Letland : 
(G.) G. AL.BAT. 

Y oor Mexico : 

Voor Noorwegen: 

Voor Nederland : 

Voor Peru : 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig : 

(G.) SZEMDEK. 

Voor Portugal : 
(G.) ALBERTO n'OuvEIRA. 

Voor Roemenië : 
(G.) HENRY CARTAGI. 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

Voor Zweden: 

Voor Uruguay : 

PROTOCOL VAN ONDER­ 
. TEEKENING 

Overgaande tot de onderteekeuing van 
het internationaal verdrag tot het vast­ 
stellen van eeuige een vormige regelen 
betreffende de beperking van de aanspra­ 
kelijkheid der eigenaars van zeeschepen, 
hebben de ondergeteekenden, Gevol­ 
machtigden, dit Protocol aangenomen, 
hetwelk dezelfde kracht en dezelfde 
waarde heeft als waren de bepalingen 
er Yan opgenomen in den tekst zelf 
van het verdrag waarop het betrekking 
heeft: 

I. - De Hooge contracteerende Par­ 
tijen behouden zich het recht voor de 
beperking van de aansprakelijkheid tot 
de waarde van het schip, van het toebe­ 
hooren en vau de vracht niet aan te 
nemen voor de schade, veroorzaakt aan 
de kunstwerken van havens, dokken en 
bevaarbare waterwegen en voor de kos­ 
ten van wegruiming van het wrak, of het 
verdrag betreffende die punten slechts 
onder beding van wederkeerigheid te 
bekrachtigen . 



[N" 331] ( i6 ) 

Il est toutefois entendu que la limite 
de responsabilité du chef de ces domma­ 
ges ne dépassera pas 8 livres sterling 
par tonneau de jauge, sauf pour les frais 
d'enlèvement de l'épave. 

IL - Les Hautes Parties contractantes 
se réservent le droit de décider que Je 
propriétaire d'un navire ne servant pas au 
transport de personnes et dont la jauge 
ne dépasse pas 300 tonneaux est respon­ 
sable à l'égard des créances du chef de 
mort ou lésions corporelles, d'après les 
dispositions de la convention, mais sans 
qu'il y ait lieu d'appliquer à cette respon­ 
sabilité Jes dispositions de l'alinéa 1•r de 
l'article 7. 

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 25 août 1924. 

Pour l'Allemagne': 

Pour la République Argentine : 
(S,) ALBERTO BL,\NCAS. 

Pour la Belgique : 
(S.) LOUIS FRANCK. 

ALBERT LE JEUNE. 
F. SOHR. 

Pour le Brésil : 
(S.) BARROS MOREIRA. 

Pour le Chili : 

Pour la République de Cuba : 

Pour le Danemark : 
(S.) 0. KRAG. 

Pour l'Espagne : 
(S.) El Marques DE VILLALOBAR. 

Pour l'Esthonie : 
(S.) PUSTA. 

Pour les États-Unis d'Amérique: 

Pour la Finlande : 

Pour la France : 
(S.) MAURICE HERBETTE. 

Pour la Grande-Bretagne : 
(S.) GEORGE GRAHAME. 

Pour la Hongrie : 
(S.) WüRACZICZKY. 

Het is echter wel te verstaan dat, 
behalve voor de kosten van wegruiming' 
van het wrak de grens van de aansprake­ 
lijkheid uit hoofde van die schade niet 
verder mag reiken dan 8 pond sterling 
per ton inhoud van het schip. 

ll. - De Hooge contracteerende Par­ 
tijen behouden zich het recht voor te 
beslissen dat· de eigenaar van een schip, 
welk niet dient tot het vervoer van per­ 
sonen en niet meer dan 300 ton inhoud 
heeft, ten opzichte van de schuldvor­ 
deringen uit hoofde van dood of licha­ 
melijk letsel volgens de bepalingen van 
het verdrag· aansprakelijk is, zonder dat 
er evenwel aanleiding bestaat om de 
bepalingen van het I'° lid van artikel 7 op 
die aansprakelijkheid toe te passen. 

Gedaan te Brussel, op één exemplaar, 
den 25 Augustus 1924. 

Voor Duitschland : 

Voor de Argentijusche Republiek : 
(G.) ALBERTO BLANCAS. 

Voor België : 
(G.) Louis FRANCK. 

ALBERT LE JEUNE. 
F. SOHR. 

Voor Brazilië: 
(G.) BARROS MOREIRA. 

Voor Chili: 

Voor de Republiek Cuba : 

V oor Denemarken : 
(G.) 0. KRAG. 

Voor Spanje: 
(G.) El Marques DE VILLALOBAR. 

V oor Estland : 
(G.) PUST.A. 

Voor de Vereenigde Staten van Amerika: 

Voor Finland : 

Voor Frankrijk: 
(G.) MAURICE HERBETTE. 

Voor Groot-Brittannië: 
(G). GEORGE GRAHAME. 

Voor Hongarije : 
(G.) WORACZICZKY. 
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Pour l'Italie : 
(S.) GIULIO DANE0. 

Pour le Japon : 

Pout la Lettonie : 
(S.)G. ALBAT. 

Pour le Mexique : 

Pour la N órvège : 

Pour les Pays Bas : 

Pourle Pérou : 

Pour la Pologne 
etla Ville Libre de Dantzig : 

(S.) SzuinEK. 

PourIe Portugal : 
(S.) ALBERTO D'.0LIVE1RA. 

Pour la Roumanie : 
(S.) HENRY CATARGI. 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates etSlovènes : 

(S.) Proï.Dr. MILORAD S'tRAZNICK.Y. 
Dr. VERONA. 

Pour ]a Suède : 

Pour l'Uruguay : 

PROCÈS-VERBAL DE SIGNATURES 

Le 25 août 1924, la Convention Inter­ 
nationale pour l'unification de certaines 
règles concernant la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navires 
de mer, a été ouverte au Ministère des 
Affaires Étrangères de Belgique, à Ja 
signature des Plénipotentiaires des États 
représentés à la Conférence Internatio­ 
nale de Droit maritime. 

Ont été successivement reçues, les· 
signatures des Plénipotentiaires dont Jes 
noms suivent : 

Le 8 septembre 19241 pour la Belgique : 
M.L. FRANCK. 
M.LE JEUNE. 
M. SOI-IR. 

Le I5"1novembre 1924, 
pour la Grande-Bretagne 
S. E. leTrès Honorable 

Sir GEORGE GRAHAME. 

Voor Italië : 
(G.) GIULIO DANEO, 

Voor Japan : 

Voor Letland : 
(G.) G. ALBAT. 

Voor Mexico: 

V oor N orwegen : 

Voor Nederland 

Voor Peru: 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig: 

(G.) SzE.MBEK. 

Voor Portugal : 
lG.) ALBERTO D'OLIVEIRA. 

Voor Roemenië : 
(G.) HENRY CATARGI. 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

(G.) Prof. Dr. MIL0RAD STRAZNICKY. 
Dr. VERONA. 

Voor Zweden: 

Voor Uruguay: 

PROCES-VERBAAL VAN ONDER­ 
TEEKENING 

Op 25 Augustus 19z4 werd het inter­ 
nationaal Verdrag tot het vaststellen van 
eenige eenvormige regelen betreffende 
de beperking vau de aansprakelijkheid 
der eigenaars van zeeschepen in het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken van 
België opengesteld voor onderteekening 
door de Gevolmachtigden van de ter 
Internationale Conferentie voor het Zee­ 
recht vertegenwoordigde Staten. 
Hebben achtereenvolgens ondertee­ 

keud de Gevolmachtigden wier naam 
volgt: 

Op 8 September 1924, voor België : 
De heer L. FRANCK; 
De heer LE JEUNE; 
De heer SOHR. 

Op 15 November 1924, voor Groot­ 
Brittannië : 

.Z. E. de Zeer Achtbare 
Sir GEORGE GRAHAME. 
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En procédant à la signature · de la pré­ 
sente convention, Son Excellence a fait, 
au nom de son Gouvernement, la décla­ 
ration dont les termes sont reproduits en 
annexe au présent procès-verbal. 

Le 29 décembre 1924, pour le Brésil : 
S. E. M. de BARR0S MOREIRA. 

Le 28 février 1925, pour la France 
S. E. M. HERBETTE. 

Le 12 mars 1925, pour la Rournanie : 
S. E. M. HENRY CATARGI. 

Le 22 août 1925, polir la Pologne 
et la Ville libre de Dantzig : 

S. E. M. le Comte JEAN SZEMBEIC 

Le 24 août 1925, pour le Danemark : 
S. E. M. OTTO KRAG. 

Eu procédant à la signature de la pré­ 
sente convention, Son Excellence a fait, 
au nom de son Gouvernement, la décla­ 
ration dont les termes sont reproduits en 
annexe au présent procès-verbal. 

Le 24 août 1925, pourI' Espagne : 
S. E. le Marquis de VILLAL0BAR 

et de GUIMAREY. 

Le 24 août 1925, pour l'Argentine: 
S. E. M. ALBERTO BLANCAS. 

Le 25 août 1925, pour le Japon : 
S. E. M. M. ADATCI. 

En procédant à la signature de la pré­ 
sente convention, à l'exclusion du Proto­ 
cole de signature, Son Excellence a fait, 
au nom de son Gouvernement, la décla­ 
ration dont les termes sont reproduits en 
annexe au présent procès-verbal. 

Le 17 septembre 1925, pour l'Italie: 
M. GIULIO DANEO. 

En procédant à la signature de la pré­ 
sente convention, le Chargé cl' Affaires a 
fait, au nom de son Gouvernement, la 
déclaration dont les termes sont repro­ 
duits en annexe au présent procès-verbal. 

Le 27 octobre r925, pour la Lettonie : 
S. E. M.G. ALBAT. 

Overgaande tot de onderteekening van 
dit verdrag, heeft zijne Excellentie, 
namens zijne Regeeting, de verklaring 
afgélegd'. waarvan de bewool'dingeu in 
de bijlage tot dit proces-verbaal zijn 
overgenomen. 

Op 29 December 1924; voor. Brazilië : 
Z. E de heer DE BARR0S MOR.EIRA. 

Op 28 Februari 1925, voor Frankrijk : 
l. E. de heer HERBràtE. 

Op 12 Maart 1925, voor Roemenië : 
z. E. de heer HENRY CATA~Gl. 

Op 22 Augustus 1925, voor Polen en de 
Vrije Stad Dantzig : 

Z. E. de heer Graaf JEAN SZEMBEK. 

Op 24 Augustus 1925, voor Denemarken : 
Z. E. de heer Ûï'TO KRAG. 

Overgaande tot de ouderteëkening van 
dit verdrag, heeft Zijne -Excellentie, 
namens zijne Regeerihg, de verklaring 
afgelegd, waarvan de bewoordingen in 
de bijlage tot dit proces-verbaal zijn 
overgenomen. 

Op 24 Augustus 1925, voor Spanje : 
z. E. de Markies DE VIJ,LALOBAR 

en DE GUIMAREY. 

Op 24 Augustus r925, voor Argentina : 
z. E. de heer ALBERTO BLANCAS. 

Op 25 Augustus 1925, voor Japan : 
Z. E de heer M. ADATCI. 

Overgaaride tot de onderteekening van 
dit verdrag, met uitsluiting van het Pro­ 
tocol van onclerteekening, heeft zijne 
Excellentie, namens zijne Regeering, de 
verklaring afgelegd, waarvan de bewoor­ 
dingen in de bijlage tot dit proces-verbaal 
zijn overgenomen. 

Op 17 September 1925,· voor Italië : 
De heer GIULIO DANEO. 

Overgaande tot de onderteekening vau 
dit verdrag, heeft de Zaakgelastigde, 
namens zijne Regeering, de verklaring 
afgelegd, waarvan de bewoordingen in 
de bijlage tot dit proces-verbaal zijn 
overgenomen. J 

Op 27 October 1925, voor Letland : 
Z. E. de heer G. ALBAT. 
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Le 8 avril 1926, pour la Hongrie : 
M. le Comte WORACZICZKY. 

Le 10 avril 1926, pour l'Esthonie . 
S. E. M. PUSTA. 

Le 10 avril 1926, pour le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes : 

MM. STRAZNICKY et VERONA. 

Le 9 octobre 1926, pour le Portugal : 
S. E. M. ALBERTO o'OLIVEIRA. 

• 
0 " 

I. - The Undersigned, His Britannic 
Majesty's Ambassador at Brussels, on 
aftixing my signature to the Protocol of 
Signature of the International Convention 
for the unification of certain rul es of law 
relating to the limitation of the liability 
of owners of sea-going vessels, on this the 
15th day of November 1924, hereby make 
the following Déclarations by direction 
of my Government : 

I deciare that His Britannic Majesty's 
Government adopt the réservation to 
article I of the above mentioned Conven­ 
tion which is set forth in the Protocol of 
Signature (Protocole cle clôture). 

I further deciare that my signature 
applies only to Great Britain and Nor­ 
thern lreland. I reserve the right of each 
of the British Dominions, Colonies, Over­ 
seas Possessions and Protectorates, and 
of each of the territories over which His 
Britannic Majesty exercises amandate to 
accede to this Convention under arti­ 
cle 18. 

Brussels, this 15th day of November 
1924. 

(G.) GEORGE GRAHAME. 
His Britannic Majesty's Ambassador 

at Brussels. 

l.ÉGATIOH DE DANEMAflK 

En procédant, sous réserve de ratifica­ 
tion, à la signature de la convention 
internationale pour l'unification de cer­ 
taines règles concernant la limitation de 
la responsabilité des propriétaires de 
navires de mer, le Gouvernement danois 
déclare vouloir faire usage de la faculté 
stipulée sous le 11° 1 du Protocole de 
signature, faculté en vertu de laquelle la 
limitation de la responsabilité à la valeur 

Op 8 April 19261 voor Hongarije ; 
De beer Graaf WoRACZICZKY. 

Op 10 April 1926, voor Estland : 
Z. E de heer Pusrx. 

Op 10 April 1926, voör het Koninkrijk 
der Serviërs, Croaten en Slowenen : 
De heeren STRAZNICKY en VERONA. 

Op 9 October 1926, voor Portugal : 
z. E. de heer ALBERTO b'OLIVEIR.A. 

" . " 
I. - The Undersigned, His Britannic 

Majesty's Ambassador at Brussels, on 
affixing my signature to the Protocol of 
Signature of the International Convention 
for the unification of certain mies of law 
relating to the limitation ofthe Iiability 
of owuers of sea-göiug vessels, on this 
the 15th day of November 1924, hereby 
make the following Declaratious by di­ 
rection of my Government : 

I déclare that His Britannic Majesty's 
Government aclopt the reservation to 
Article 1 of the above mentioned Con­ 
vention which is set forth in the Protocol 
of Signature (Protocole de Clôture). 

I further cleclare that my _signature 
applies only to Great Britain and Nor­ 
thern Ireland. l reserve the right of each 
of the British Dominions, Colonies) Over­ 
seas Possessions and Protectorates, and 
of each of the terri tories over which His 
Britanuic Majesty exercises a mandate 
to accede to this Convention under 
Article 18. 
Brussels, this 15th day of November 

1924. 
(S.) GEORGE GRAHAME. 

His Britannic Majesty's Arnbassador 
at Brussels. 

GEZANTSCHAP VAN DENEMARKEN 

Over gaande, onder voorbehoud van 
bekrachtiging, tot de ouderteekening van 
het internationaal verdrag tot het vaststel­ 
len van eenige eenvormige regelen betref­ 
fende de beperking van de aansprakelijk­ 
heid der eigenaars vau zeeschepen, ver­ 
klaart de Deensche Regeering te willen 
gebruik maken van het onder rr r van het 
Protocol van Onderteekeniug bepaalde 
recht.krachtens welk de beperking van de 
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du navire, des accessoires et du fret pour 
les dommages occasionnés, aux ouvrages 
d'art des ports, docks et voies navigables, 
et pour les frais de relèvement de l'épave, 
ne sera admise au Danemark á l'égard 
des États consignataires que sous réserve 
de réciprocité. 

D'autre part, le Gouvernement danois, 
déclare vouloir faire également usage de 
la réserve stipulée sous le n° 2 du dit 
Protocole et aux termes de laquelle le 
propriétaire d'un navire ne servant pas au 
transport de personnes et dont la jauge 
ne dépasse pas 300 tonneaux est respon­ 
sable à l'égard des créances du chef de 
mort ou lésions corporelles, d'après les 
dispositions de la convention, mais sans 
qu'il y ait lieu d'appliquer à cette respon­ 
sabilité les dispositions de l'alinéa 1er de 
l'article 7. 

Bruxelles, le 24 aout 1925. 

Le Mùzistre du Danemark, 
(S.) 0. KRAG. 

AMBASSADE IMPÉRIALE 
OU JAPON 

Nole annexée à la lettre de S. Exc. 
M. l' Ambassadeur du J'apo11 à lvl. le 
Ministre des Affaires Étrangères de 
Belgiq_ue, du :25 août I925. 

Au moment de procéder à la signature 
de la convention internationale pour 
l'unification de certaines règles concer­ 
nant la limitation de la responsabilité des 
propriétaires de navires de mer, le sous­ 
signé, Plénipotentiaire du Japon, fait les 
réserves suivantes : 

a) A l'article 1er : 
Le Japou se réserve le droit de ne pas 

admettre la lirnitaion de la responsabilité 
à la valeur du navire, cles accessoires et 
du fret pour les dommages occasionnés 
aux ouvrages d'art des ports, docks et 
voies navigables, et pour les frais d'en­ 
lèvement de l'épave. 

b) A i'article 7 ; 

aansprakelijkheid tot de waarde van het 
schip, van het toebehooren en van de 
nacht voor schade, veroorzaakt aan de 
kunstwerken van havens, dokken en 
bevaarbarewaterwegen, en voor de kos­ 
ten van wegruiming · van het wrak, in 
Denemarken ten aanzien van de mede­ 
onderteekenende Staten slechts wordt. 
aangenomen onder voorbehoud van 
wederkeerigheid .. 

Bovendien verklaart de Deènsche Re­ 
geering insgelijks te willen gebruik 
maken van het ouder u• 2 van dit Protocol 
vastgesteld voorbehoud, luidens welk de 
eigenaar van een schip, dat niet dient tot 
het vervoer van personen en niet meer 
dan 300 ton inhoud heeft, ten opzichte 
van de schuldvorderingen uit hoofde van 
dood of lichamelijk letsel volgens de 
bepalingen van het verdrag aansprakelijk 
is, zonder dat cr evenwel aanleiding 
bestaat om de bepalingen van het eerste 
lid van artikel 7 op die aansprakelijkheid 
toe te passen. 

Brussel, den z4 Augustus 1925. 
De Mi11ister van Denemarken, 

(G.) O. KRAG. 

KEIZERLIJKE AMBASSADE 
YAN JAPAN 

Nota gaande bij den brief van Z. Exc. 
den heer Ambassadeur vau Japan aan· 
den heer jl,finisier van Buitenlandsche 
Zaken van, Be~![iif, van 25 .•fogusius 
I925. 
Op het oogenblik vau over te gaan tot 

de onderteekening van het iuteruationaal 
verdrag tot het vaststellen van eenige een­ 
vormige regelen betreffende de beperking 
van de aansprakelijkheid der eigenaars 
van zeeschepen, maakt de ondergetee­ 
kende, Gevolmachtigde van Japan, het 
volgend voorbehoud : 
. a) Bij artikel één : 
Japan behoudt zich het recht voor de 

beperking van de aansprakelijkheid tot de 
waarde van het schip, van het toebehoo­ 
ren en van de vracht niet aan Ic nemen 
voor de schade, veroorzaakt aan de kunst­ 
werken van havens, dokken en bevaarbare 
waterwegen en voor de kosten van weg­ 
ruiming van het wrak. 

b) Bij artikel 7 : 
Le Japon se réserve le droit de décider I Japan behoudt zich het reent voor te 

que le propriétaire d'un navire ne servant beslissen dat de eigenaar van een schip, 
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pas au transport de personnes et dont la : dat niet dient tot het vervoer van perse­ 
jauge ne. dépasse pas 300 tonneaux est ! nen en niet meer dan 300 ton inhoud 
responsable 'à l'égard dés créances du heeft, ten opzichte van de schulvorderin­ 
chef de mort ou' lésions corporelles. gen uit hoofde van dood oflichamelijk 
d'après les dispositipùsd.e la convention; letsel, volgens de bepalingen van het 
mais sans qu'il 'y ait lieu d'appliqiier à vetdrag, aansprakelijk is,. zonder dat er 
cette :rèsponsâbilitê les dispositions de evenwel aanleiding bestaat om de· bepa­ 
l'alinéa rer de l'article 7. lingen van het eerste lid van artikel 7 op 

die aansprakelijkheid toe te passen. 
c) Japan legt de bepalingen van arti­ 

kel 8 en van artikel 14 in dezen zin uit 
dat, indien, volgens de wetgèving van 
zekere Staten, een recht van voorrang uit 
eene · beslaglegging voortspruit, hef feit 
van dit recht van voorrang te hebben 
gebruik gemaakt volkomen onverlet laat 
de rechten van de andere schuldeischers 
op de te verdeelen som. 

,c) Le Japon interprète les dispositions 
de l'article 8 et de l'árticlera en ce sens 
que, si d'après la· Iégislation de çertains 
É,tats, un droit de préférence résulte d'une 
saisie, 1~ fait d'avoir exercé ce droit de 
pré(érence ne préjudiciera en rien aux 
droits des autres créanciers sur la somme 
à répartir. 

Bruxelles, le 25 août 1925. 
(S). M. AD,\TCI. 

REGIA AMBASCIATA D'ITALIA 
NEL BELGIO. 

Reserue.du Gouuernement Italien concer­ 
nant La convention relative à t'unifica­ 
iion: de certaines règles relatives à la 
limitation de .la responsabilité des pro­ 
priétaires de navires maritimes. 

En signant la première convention de 
droit maritime préparée par la Conférence 
de Bruxelles, je dois faire, au nom du 
Gouvernement Italien, la réserve sui­ 
vante : 

« Sous réserve que la limitation de 
responsabilité prévue à l'alinéa 3 de l'ar­ 
ticle 3 de la convention ne préjugera pas 
l'application des dispositions spéciales des 
lois italiennes pour ce qui concerne la 
responsabilité envers les passagers consi­ 
dérés comme émigrants. » 

(S.) GIULIO ÛANEO. 

Brussel, den 25 Augustus 19z5. 

(G.) M, ADATCI. 

KONINKLIJKE AMBASSADE VAN !TALIE 
IN BELGIE 

Voorbehoud van de Italiaansche Regee­ 
ring in zake Izel verdrag fot het vast­ 
stellen van eenige ee,ivormige regelen 
betreffende de beperking van de aan­ 
spraheli'jkheid der eigenaars van zee­ 
schepen. 

Bij het onderteekenen van het eerste 
verdrag van het Zeerecht, door de Con­ 
ferentie van Brussel voorbereid, moet 
ik, namens de Italiaansche Regeering, 
hei volgende voorbehoud maken ; 

Onder voorbehoud dat de beperking 
van aansprakelijkheid, voorzien bij lid 3 
van artikel 3 van het verdrag, niet 
vooruitloopt op de toepassing van de 
bijzondere bepalingen der Italiaansche 
wetten wat betreft de aansprakelijkheid 
tegenover de als landverhuizers be­ 
schouwde passagiers, 

(S.) GIULIO DANEO. 
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Convention .internationale pour l'unifi­ 
cation de. certaines régies relatives 
aux privilèges et hypothèques mari­ 
times. 

Le Presiclent du Reich. Allemand, le 
Présidènt de la. Republiq11e Argentine, 
Sa Majesté le Roi des l:Jelges, Le Prés1- 
dent de la Républïqüe du Brésil, le 
Présidêrit de la République du· Chili, le 
Président de la République de Cuba, 
Sa Majt:isté Ie . Roi de Danemark et 
d'Islande, Sa Majesté le Roi d'ÊspÖ.gne, 
Is Chef de l'Étàt Bsthonlên, le Présidênt 
des États-Unis d'Amérique.le Président 
de la Répul>iiqüe d~ Finlande, le Prési­ 
dent de la Républiqlie Française, Sa 
Majesté le Roi du Royaume- Uni de 
Grande0Bretagne et d'Irlande et des 
Possessions Brttannlqués au delà. des 
Mers, Empereur des Indes; Son Altesse 
Sérénissime le Gouverneur du Roya.un1e 
de Hongriê, Sa Màjesté le 1

Roi d'Italie, 
Sa Majesté l'Empereur du Japon, le 
Président de la RépùbliqU:e de Lettonie, 
le Président de la République du 

. Mexique, Sa MaJesté le Roi de Nor­ 
vège, Sa Majesté Ia Reine des Pays­ 
Pas, le Président. de la RépubliqÛe de 
Pologne, le Présidènt de la République 
Portugaise, Sa Majesté le Roi de Rou­ 
manie, Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Croates et Slovènes, Sa Majesté Ie Roi 
de Suède et le Président de la Répu- 
blique de l'Uruguay. · 

Ayant reconnu l'utilité de fixer de com­ 
mun accord certaines règles uniformes 
relatives aux privilèges et hypothèques 
maritimes, ont décidé de conclure une 
convention à cet effet et ont désigné pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir : 

M. le Président du Reich Allemand : 
S. E. 1\1. VON KELLER, 

Ministre d'Allemagne) à Bruxelles; 
J)r GOES, 

Conseiller de Légation référendaire; 
Dr RICHTER, 

Conseiller au Ministère de la Justice 
du Reich, 

Conseiller intime de régence; 

Internationaal . verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige 
regelen betreffende de voorrechten 
en hypotheken op zeeschepen. 

De Voorzitter van het Dultsehe Rijk, 
dé Voorzitter van de ArgentJjnsche 
Republiek, Zijne Majesteit de Koning 
dèr Belgen, de Voorzitter der Republiek 
Bri.ztlië, de Voorzitter dèr Republiek 
Chili, de Voorzitter der Republiek Cuba, 
Zijne Majeeteit de Koriing van Dene­ 
marken en Ysland, Zijne Majesteit de 
Koning van Spanje, het Hoofd van den 
Staat Estland, de Voonitter der Ver­ 
eenigde Staten van Amerika, de Vóor­ 
zitter der Republlek Finland., de Voor­ 
zitter der Fransche Republiek, Zijne 
Majesteit de Koning van het Vereenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië. en 
Ierland en van de Overseeseae Brltsehe 
J3ezittingen, Keizer van Indië, Zijne 
Doorluchtige Hoogheid de Gouverneur 
van het Koninkrijk Hongarije, Zijne 
Majesteit de Koning van Italië, Zijne 
Majesteit de Keizer van Japan, de 
Voorzitter der Republiek Letland, de. 
Voorzitter der Republiek Mexico, Zijne 
Majesteit de Koning van Noorwegen, 
Hare Majesteit de Koningin van Neder­ 
tand, de Voorzitter der Repubiiek 
Polen, de Voorzitter der Portugeesche 
Republiek, Zijne Majesteit de Koning 
va1;1 Roemenië, Zijne Majesteit de Ko­ 
ning der Serviërs, Croaten en Slowen.en, 
Zijne Majesteit de Koning van Zweden 
en de Voorzitter der Republiek Uru­ 
guay. 

Het nut i_nûende van ~emeen overleg 
tot vaststellmg van sommige eenvormice 
regelen betreffende de voorrechten ~n 
hypotheken op zeeschepen, hebben be­ 
sloten te dien einde een verdrag te sluiten 
en hebben als Hunne Gevolmachtigden 
aangesteld, te weten: 

De heer Voorzitter van het Duitsche Rijk: 
S. E. den heer VON KEI.LER, 

Minister van Duitschland te Brussel; 
Dt GOES, 

Gezantschapsraad referendaris ; 
Dr RICHTER, 

Raadsheer aan het Ministerie van Justitie 
vaii. het Rijk, 

Geheimen Regeeringsraad ; 
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M. WERNER, 
Premier Conseiller de régence 

au Ministère des Affaires Économiques 
du Reich, 

Conseiller· intime de justice; 

M. SrnvEKING, Avocat. 

M. le Président 
de 1a République Argentine: 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

M. FRANCK, 
Membre 

de la Chambre des Représentants, 
Président 

du Comité maritime international; 

M. LË JEUNE, 
Vice-Président 

du Comité maritime international; 

M SOHR, Docteur en droit, 
Professeur de Droit maritime 
à l'Université de Bruxelles, 

Secrétaire Général 
du Comité maritime international; 

M. HENRI Roi.ns, Avocat, 
Chef du Cabinet 

du Ministre des Affaires Étrangères. 

M. le Président 
de la Prépubliqùe du Brésil : 

M. DE P!MENTEL BRANDAO, 
Conseiller del' Ambassade du Brésil 

à Bruxelles. 

M. le Président 
de la République du Chili : 

Sa Majesté le Roi de Danemark 
et d'Islande : 

M. K.. SINDBALLE, Docteur en droit, 
Professeur à la Faculté de droit 
à l'Université de Copenhague. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 

Don, LORENZO Dii BENITO y ENDARA, 
Ancien Profr de Droit commercial 

de l'Université de Madrid; 

Don MIGUEL DE .ANGULO Y Rit\MON, 
Lieutenant-auditeur. de Ire classe 

de la Marine de guerre1 

Assesseur de ln Direction de navigation 
et de pêche; 

Den heer WERNER, 
Eersten Regeeringsraad 

aan het Ministerie van Economische 
Zaken van hët Rijk, 

Geheiïûraad van Justitie; 
Den heer SIEVEKING, Advocaat. 

De heer Voorzitter 
der Argentijnsche Republiek : 

Zijne Majesteit de Koning <lef Belgen : 

Den heer FRANCK, 
Lid van de Kamer der V olksvertegen­ 

woordigers, 
Voorzitter vanhet Internationaal 

Scheepvaartcomiteit ; 

Den heet LE JEUNE, 
Ondervoorzitter van het Internationaal 

Scheepvaartcomiteit , 

Den heer SoHR, Doctor in de Rechten, 
Professor in het Zeerecht 

aan de Universiteit te Brussel, 
Algemeenen Secretaris van het Interna­ 

tionaal Scheepvaartcomiteit ; 

Den heer HENRI RoLIN, Advocaat, 
Kabinetsoverste van het Ministerie 

van Buitenlandsche Zaken. 

De heer Voorzitter 
der Republiek Brazilië 

Den heer DE PrMENTEL BRANDAO, 
Raadsheer der Ambassade van Brazilië 

te Brussel. 

De heer Voorzitter 
der Republiek Chili : 

M. le Président de la République de Cuba: ! De heer Voorzitter der Republiek Cuba: 

Zijne Majesteit 
de Koning van Denemarken en Y sland : 

Den heer K. SiNDBAL.U:, 
Doctor in de Rechten, Professor 
aan de Faculteit der rechten 

van de U uiversiteit te Kopenhagen. 

Z)jne Majesteit de Koning van Spanje : 

Don LORENZO DE BENITO Y ENDARA, 
Gewezen Professor in het Handelsrecht 

aan de Universiteit te Madrid; 

Don MIGUEL DE ANGUI~O y RIAMON, 
Luitenant-auditeur re klasse 

van de Oorlogsvloot, 
Assessor van het Bestuur voor scheepvaart 

en visscherlj ; 
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Don JUAN GOMEZ MONTEJO, 
Officier premier 

du Corps technique d' Avocats 
de la Direction Générale de la Justice, 

des Cultes et des Affaires Générales 
au Ministère de Grâce et Justice. 

M. le Chef de l'État Esthonien : 

S. E. M. CHARLES PUSTA, 
Ministre d'Esthonie, à Bruxelles. 

M. le Président 
des États-Unis d'Amérique: 

M. le Président 
de la République de Finlande: 

M. le Président 
de la République Française : 

M. DEGRAND, 
Conseiller de l'Ambassade 

de la République française à Bruxelles; 

M. DE R0USIERS, 
Secrétaire Général 

du Comité des Armateurs de France; 

M. GEORGES RIPERT, 
Professeur à la Faculté de Droit à Paris. 

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande . 
et des Possessions Britanniques 

au delà des Mers, Empereur des Indes : 

Zijne Majesteit de Koning 
vau het Vereenigd Koninkrijk van Groot­ 

Brittannië en Ierland . 
en van de Overzeesche Britsche 
Bezittingen, Keizer van Indië : 

Sir LESLIE Scor-r, K. c., M. P., 
Advocaat-Generaal van Zijne Majesteit; 

Den Achtbaren HUGH G0DLEY, 
van het Bureel van den Parlementairen 

Raad; 

Den heer GEORGE P. LANGTON, 
Advocaat, Algemeenen Secretaris 
van het lnternationaal Scheepvaart­ 

comiteit: 
Den heer R. M. GREENWOOD, C. B. E. 

Zijne Doorluchtige Hoogheid 
de Gouverneur van het Koninkrijk 

Hongarije : 
M. le Comte OLIVIER W0RACZICZKY, Den heer Graaf OLIVIER \V0RAC2ICZKY, 

Barou de Pabienitz, Baron de Pabienitz, 
Chargé d'Aftaires de Hongrie à Bruxelles. Zaakgelastigde van Hongarije te Brussel. 

Sir LESLIE SCOTT, K. C., M. P., 
Avocat Général de Sa Majesté; 
L'Honorable HUGH G0DLEY, 

du Bureau du Conseil parlementaire; 

M. GEORGE P. LANGTON, Avocat, 
Secrétaire Général 

du Comité maritime international; 

M. R. M. GREENW00D, C. B. E. 

Son Altesse Sérénissime le Gouverneur 
du Royaume de Hongrie : 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
M. FRANÇOIS BERLINGIERl, 

Prof de Droit maritime à l'Université 
de Gênes; 

Don JUAN GOMEZ M0NTEJO, 
Eersten Ambtenaar 

van het Technisch Korps van Advóéaten 
van het Algemeèn Bestuur van Justitie, 
Eerediensten en Algêmeene Záken 

aan het Ministerie van Gratie enJustitie. 

Het Hoofd van den Staat Estland : 

z. E.- den heer CHARLES PusTA, 
Minister van Estland te Brussel. 

De heer Voorzitter 
der Vereenigde Staten van Amerika : 

De heer Voorzitter 
der Republiek · Finland 

De heer Voorzitter 
der Fransche Republiek 

Den heer DEGRAND, 
Raadsheer van de Ambassade 

der Fransche Republiek te Brussel ; 
Den heer DE Rousmas, 

Algemeenen Secretaris van het Comiteit 
der Reeders van Frankrijk: 

Den heer GEORGES RIPERT, 
Profr aan de Facùlteit der Rechten te Parijs .. 

Zijne Majesteit do Koning van Italië: 

Den heer FRANÇOIS BERLINGIERI, 
Professor in het Zeerecht 

aan de Universiteit te Genua; 
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S. E. le Commandeur 
CHARLES ROSSETTI, 

Ministre Plénipotentiaire, Délégué italien 
aux Commissions fluviales 

internationales, 
Président du Comité rhénan 

pour l'unification du droit privé fluvial; 

M. TOROUATO GIANNINI, 
Professeur, Co~missaire de l' Émigration. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon : 

M. MECHIYOSHI NAKANJSHI, Juge, 
Premier Président de· 1a Cour d'Appel 

à Nagasaki; 

M. HIROYUKI KAWAI, 
Conseiller-Ministre de l'Ambassade 

du Japon à Bruxelles; 

M. YAsuo Ko, 
_ Capitaine de frégate, 

Attaché naval à l' Ambassade du Japon 
à Paris; 

M. NOBUKATSU NAGAOKA, 
Secrétaire 

au Ministère des Communications. 

M. le Président de la République 
de Lettonie : 

M. le Président 
de la République du Mexique: 

S. E. M. le Dr RAFAEL CABRERA, 
Ministre du Mexique à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi de Norvège : 

M. E. ALTEN, 
Conseiller à la Cour Suprême. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 

S. E. le Jonckheer VAN VREDENBURCH, 
Ministre des Pays-Bas à Bruxelles; 

M. B. C. J. LODER, 
Juge à la Cour permanente de Justice 

internationale; 

M. C. D. ASSER, Jr., Avocat; 
M. G. VAN SLOOTEN, 

Membre de la Haute Cour militaire 
de Justice, 

Conseiller à la Cour d' Appel. 

M. le Président de la République 
de Pologne: 

M. le Comte SZEMBEK, 
Ministre de Pologne à Bruxelles; 

z. E. Commandeur CHARLES ROSSETTI, 
Gevolmachtigden Minister, 
Italiaanschen Afgevaardigde 

bij de Internationale fluviale Commissies, 
Voorzitter van het Rijacomiteit 

voor de eenmaking 
van het tluviaal privaatrecht; 

Den heer TöRQUATO GIANNINI, 
Pror Commissaris der Landverhuizing. 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 

Den heer MECHIYOSHJ NAKANISHI, 
Rechter, Eersten Voorzitter 

van het Beroepshof te Nagasaki; 

Den heer HIROYUKl KAWAI, 
Raadsheer-Minister der Ambassade 

van Japan te Brussel; 

Den heer YASUO Ko, 
Kapitein-luitenant-ter-zee, 

VJootattaché bij de Ambassade 
van Japan te Parijs; 

Den heer NoBUKATSU NAGAOKA, 
Secretaris 

aan het Ministerie van het Verkeer. 

De heer Voorzitter der Republiek 
Letland: 

De heer Voorzitter 
der Republiek Mexico : 

Z.E. den heer Dr RAFAEL CABRERA, 
Minister van Mexico te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen : 

Den heer E. ALTEN, 
Raadsheer bij het Oppergerechtshof. 

Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden: 

z. E. Jonckheer VAN VREDENBURCH, 
Minister van Nederland te Brussel; 

Den heer B. C. J. LOD ER, 
Rechter bij het Bestendig Hof 
voor Internationale Justitie; 

Den heer C. D. ASSER, Jr. Advocaat; 

Den heer G. VAN SLOOTEN, 
Lid van het Hooger Militair Gerechtshof, 

Raadsheer bij het Beroepshof. 

De heer Voorzitter der Republiek 
Polen: 

Den heer Graaf SZEMBEK, 
Minister van Polen te Brussel; 
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M. JEAN NAMITKIEWICZ, 
Juge-Arbitre polonais au Tribunal 
arbitral mixte germano-polonais, 
Conseiller à la Cour d'Appel, 

Professeur à l'Université de Varsovie. 

M. le Président 
de la République Portugaise 

S. E. M. J. BATAl,HA DE FREITAS, 
Ministre du Portugal à Bruxelles. 

; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie : 

M. BALS, 
Conseiller à la Cour de Cassation; 

S. E. M. CoNTZEsco, 
Ministre Plénipotentiaire 
et Envoyé Extraordinaire, 

Délégué à la Commission internationale 
du Danube. 

Sa Majesté le Roi 
des Serbes-Croates et Slovènes : 

M. MH.ORAD STRAZNICKY, 
Docteur en Droit, Professeur à la Faculté 

de droit de l'Université de Zagreb; 

M. ANTE 'Yl!:RONA, 
Docteur en Droit, 

Ancien Vice-Président de la Cour 
de Cassation à Zagreb, 

Professeur à l'Université de Zagreb. 

Sa Majesté Je Roi de Suède : 

M. ALGOT JOHAN FREDERIK BAGGE, 
Conseiller référendaire à la Cour Suprême, 

M. le Président 
de la République de l'Uruguay : 

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont 
convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. 

Les hypothèques, mortgages, gages sur 
navires, régulièrement établis d'après les 
lois de l'État contractant auquel le navire 
est ressortissant et inscrits dans un regis­ 
tre public soit du ressort du port d'enre­ 
gistrement, soit d'un office central, seront 

Den heer JEAN NAMITKIE\VICZ, 
Poolschen Scheidsrechter 

· bij het Gemengd Duitsch-Poolsch 
Scheidsgerecht, 

Raadsheer bij het Beroepshof, 
Professor 

aan de Universiteit te Warschau. 

De heer Voorzitter 
. der Portugeesche Republiek : 

z. E. den heer J. BATALHA DE FREI'fAS, 
Minister van Portugal te B.russel. 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië: 

Den heer BALS, 
Raadsheer bij het Verbrekingshof; 

z. E. den Heer CONTZESCO, 
Gevolmachtigden Minister 
en Buiteugewonen Gezant, 

Afgevaardigde bij de internationale 
Commissie van den Donau. 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

Den heer MILORAD STRAZNICKY, 
Doctor in de Rechten, 

Professor aan de Faculteit der Rechten 
van de Universiteit te Zagreb; 

Den heer ANTE VERONA, 
Doctor in de Rechten, 

Gewezen Ondervoorzitter van 
het Verbrekingshof te Zagreb, 

Professor aan de Universiteit te Zagreb. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

Den heer 
ALGOT JoHAN FREDERIK BAGGE, 

Raadsheer referendaris 
bij het Oppergerechtshof. 

De heer Voorzitter 
der Republiek Uruguay : 

Welke, daartoe behoorlijk gemachtigd, 
overeengekomen zijn omtrent hetgeen 
volgt: 

EERSTE ARTIKEL. 

De rechten van hypotheek, verband en 
pand op zeeschepen, regelmatig gevestigd 
volgens de wetten van den verdragslui­ 
tenden Staat, waarin het schip thuisbe­ 
hoort, en ingeschreven in een openbaar 
register, hetzij in het ressort der haven, 
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considérés comme valables et respectés 
dans tous les autres pays contractants, 

ART .. 2. 

waar het schip te boek staat, hetzij in een 
centraal kantoor, zullen in alle andere 
verdra.gsÎUitende landen als geldig wor­ 
den erkend en geëerbiedigd. 

ART. 2. 

Sont privilégiés sur le-navire, sur le fret Zijn 'bevoorrecht op het schip, op de 
du voyage pëödant leqùèl est née · 1a vracht verdiend gedurendé de reis, tijdens 
créance priviléglée et sur les accessoires welke de bevoorrëchte schuldvordering 
du navire et du fret acquis depuis le début· ontstaan is, en op het toebehooren van 
du voyage : het schip en van de vracht, sedert den 

aanvang van den reis ontstaan : 
1° De aan den Staat verschuldigde 

gerechtskosten en de uitgaven, in het 
gemeenschappelijk belang van de schuld­ 
eischers gedaáh tot het behoud van het 
schip of ten einde te kunnen geraken tot 
den verkoop én de verdeeling van de 
opbrengst; de tönhei:J.vüur- of havengel­ 
den en andere· dergelijke openbare lasten 
en belastingenjde Ioodsgelden,.de kosten 
van bewaking en behoud sedert het bin­ 
nenloopen vali het schip in de laatste 
haven; 

2° De_ schuldvorderingen voortsprui­ 
tende uit de arbeidsovereenkomst van 
den kapitein, liet scheepsvolk en de ove­ 
rige personen lvelke zich in dienst vau 
het schip aan b}ord •bevinden; 

3° Het hulp-Ju bergloon en de bijdrage 
van het schip itl de avarij-grosse ; 

1° Les frais de justice dus à l'État et 
dépenses encoüntes dans l'intérêt ëôrll-. 
muu_dês cr6anciers, pourIa conservation 
du navire Ôt1poür parvenir à la vente et à 
la distribution de son prix; les droits de 
tonnage, Üephare öu de port etles autres 
taxes et inij)ôts pûblics de mêmes espèces; 
les frais de pilotage, les frats de garde et 
<le conservation depuis l' entree du navire 
dans lé dernier port; 

2° Les créances résultant du contrat 
d'engagementdu capitaine, de l'équipage 
et des autres personnes engagées à bord; 

3° Les rémünèratious dues pour sauve­ 
tage et assistance et Ia contribution du 
navire aux avaries communes ; 

.4 ° Les indemnités pour abordage ou 
autres accidents de navigation, ainsi que 
pour dommages causésaux ouvrages d'art 
des ports, docks et vöiës navigables; les 
indemnités pour lésions corporelles aux 
passagers et aux équipages; les indem­ 
nités pour pertes ou avaries de cargaison 
ou de bagages; 

4° De vergoedingen verschuldigd ter 
zake vau aanvaring of andere scheep­ 
vaartongevallen, alsmede wegens schade 
veroorzaakt aan kunstwerken van havens, 
dokken eri bevaarbare vaarwateren; de 
vergoedingen verschuldigd ter zakt: van 
lichamelijk letsel aan de passagiers en 
het scheepsvolk overkomen; de vergoe­ 
dingen verschuldigd ter zake van verlies 
of beschadiging van lading of reisgoed; 

5° Les créances provenant des contrats 5° De schuldvorderingen voortsprui- 
passés ou· d'opérations effectuées par Je tende uit overeenkomsten of handelin­ 
capi taine hors du port d'attache, en vertu gen, door den kapitein krachtens zijn 
de ses pouvoirs légaux, pour les besoins wettelijk bevoegdheden buiten de thuis­ 
réels de la conservation du navire ou de havens gesloten of verricht en noodzake­ 
la continuation du voyage, sans distin- lijk tot het bebond van het schip of tot de 
guer si le capitaine est' ou non en même -voortzetting der reis, onverschillig of de 
temps propriétaire du navire et si la kapitein al dan niet terzelfder tijd eige­ 
créance est la sienne ou celle des fournis- naar is van het schip en of de schuldvor­ 
seurs, réparateurs, prêteurs ou autres dering de zijne is dan wel die van 
contractants. leveranciers, herstellers, geldschieters of 

1 andere contractanten. 

1 
Akr. 3 1 A1n· 3. 

Les hypothèques, mortgages, gages sur ] De bij artikel r voorziene hypotheken, 
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navires prévus à l'article 1•r prennent rang 
immédiatement après les créances privi­ 
légiées mentionnées à l'article précédent. 

Les lois nationales peuvent accorder 
un privilège à d'autres créancesque cellès 
prévues au dit article; mais sans modifier 
le rang réservé aux créances garanties 
par hypothèques, mortgages et gages et 
aux privilèges les primant 

ART. 4. 

Les accessoires du navire et du fret 
visés à l'article 2 s'entendent: 

1° Des indemnités dues au propriétaire, 
à raison de dommages matériels subis 
par le navire et non réparés, ou pour 
pertes de fret; 

2" Des indemnités dues au propriétaire 
pour avaries communes, en tant que 
celles-ci constituent soit des dommages 
matériels subis par le navire et non répa­ 
rés, soit des pertes de fret; 

3° Des rémunérations dues au proprié­ 
taire pour assistance prêtée ou sauvetage 
effectué jusqu'à la fin du voyage, -déduc­ 
tion faite des sommes allouées au capi­ 
taine et autres personnes au service du 
navire. 

Le prix du passage et, éventuellement, 
les sommes dues en vertu de l'article 4 
de la convention pour la limitation de la 
responsabilité des propriétaires de navires 
sont assimilés au fret. 

Ne sont pas considérés comme acces­ 
soires du navire ou du fret, les indem­ 
nités dues au propriétaire en vertu de 
contrats d'assurance, non plus que les 
primes, subventions ou autres subsides 
nationaux. 

Par dérogation à l'article 2, alinéa 1er; 
le privilège prévu au profit des personnes 
au service du navire porte sur l'ensemble 
des frets dus pour tous les voyages effec­ 
tués pendant le cours du même contrat 
d'engagement. 

ART. 5. 

Les créances se rapportant à un même 
voyage sont privilégiées dans l'ordre oit 
elles sout raugéesà l'article a. Les créances 

rechten van verband ~n pand op zeesche­ 
pe_n nemenra11g onmiddellijk na de. bij 
het voorafgaándartike! vermelde bevoor­ 
rechte schûldvorderin:gen. 
De tvèttéh 'fan elk. lái1çl,. mog~n ·. een 

voorrecht tó~kè1:Ùiën âa'.h ändere schuld­ 
vorderingen dandie bij het.vôorafgaahd 
arfikelvoörzien, doch zonder qé,h mug te 
Wijzigen v~.n dë schuldvorderiùki11, ver­ 
zekerd door een recht van hypotheek, 
vei-baud of pand, en van de boven deze 
vorderingen gaande voorrechten. 

ART. 4. 

Onder het bij artikel 2 bedoelde tóebe­ 
hooren van schip en vracht worden begre­ 
pen: 

1 ° De vergoedingen, aan · den eigenaar 
verschuldigd wegens stoffélijke schade 
door het schip geleden en niet hersteld, 
of wegensvèrlies van vracht; 

2° De vergoedingen, aan den eigenaar 
verschuldigd voor avarij-gtosse > voor 
zoover deze bestaat hetzij in stoffelijke 
schade door het schip geleden en niet 
hersteld, hetzij in verlies van vracht; 

3° Hetloon, aan den eigenaar verschul­ 
digd voor hulpverleening of berging tot 
aan het einde van de reis, na aftrek van 
de sommen, toegekend aan den kapitein 
en aan de andere personen in dienst van 
het schip. · 

Het passagegeld en, in . voorkomend 
geval, de sommen, verschuldigd krach­ 
tens artikel 4 vanhet verdrag betreffende 
de beperking van de aansprakelijkheid 
der eigenaars van schepen, worden gelijk­ 
gesteld met de vracht. 
De uit krachte van verzekeringsover­ 

eenkomsten aan den eigenaar verschul­ 
digde uitkeeringen worden niet be­ 
schouwd als toebehooren van het schip 
of van de vracht evenmin als de premiën, 
toelagen of andere tegemoetkomingen 
van het eigen land. 
ln afwijking van artikel 2, eerste lid, 

strekt het voorrecht, ten bate vau de 
personen in dienst van het schip voorzien, 
zich uit, tot het geheel der vrachtgelden, 
welke voor al de reizen, tijdens dezelfde 
dienstovereenkomst afgelegd, verschul­ 
digd zijn. 

ART. 5. 

De op een zelfde reis betrekking heb­ 
bende schuldvorderingen zijn bevoor­ 
recht in de volgorde, waarin zij bij 
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Les créances visées aux nos 3 et 5, dans 
chacune de ces catégories, sont rembour­ 
sées par préférence dans l'ordre inverse 
des dates où elles sont nées. 

comprises dans chacun des numéros artikel 2 gerangschikt zijn. Schuldvorde­ 
viennent en concurrence et au marc le ringen, onder hetzelfde nummer vermeld, 
franc en cas d'insuffisance du prix. staan in rarig gelijk en deelen ponds- 

pondsgewijze bij ontoereikeudheid van 
de opbrengst. 
De onder nummers j ën 5 bedoélde 

schuldvorderingen worden, in elke <lezer 
categorièën.ibij voorrang betaald in om­ 
gekeerde volgorde van de tijdstippen 
waarop zij ontstaan zijn. · _ 
De schuldvorderingen, die betrekking 

hebben op een zelfde voorval, worden 
geacht, gelijktijdig te zijn ontstaan. 

Les créances se rattachant à un mëme 
événement sont réputées nées en même 
temps. 

ART. 6. 

Les créances privilégiées du dernier 
voyage sont préférées à celles des voyages 
précédents. · 
Toutefois, les créances résultant d'un 

contrat unique d'engagement portant sur 
plusieurs voyages viennent toutes au 
même rang avec les créances du dernier 
voyage. 

ART. 7. 

En vue de la distribution du prix de la 
vente des objets affectés par le privilège, 
les créanciers privilégiés ont la faculté de 
produire pour le montant intégral de leurs 
créances, sans déduction du chef des 
règles sur la limitation, mais sans que les 
dividendes leur revenant puissent dépas­ 
ser la somme due en vertu des dites re­ 
gles. 

ART. 8. 

Les créances privilégiées suivent le na­ 
vire eu quelque main qu'il passe. 

ART. 9. 

Les privileges s'éteignent, en dehors 
des autres cas prévus par les lois natio­ 
nales, à l'expiration du délai d'un an, sans 
que, pour les créances de fournitures, vi­ 
sées au n° 5 de l'article 2, le délai puisse 
dépasser six mois. 

ART. 6. 

De bevoorrechte schuldvorderingen 
van de laatste reis hebben voorrang boven 
die van de voorgaande reizen. 
De schuldvorderingen, voortspruitende 

uit een en deze) Ide dienstovereenkomst 
welke zich heeft uitgestrekt over meer­ 
dere reizen, staan evenwel alle in rang 
gelijk met de schuldvorderingen ontstaan 
gedurende de laatste reis. 

ART. 7- 

Met het oog óp de verdeeling van de 
opbrengst van den verkoop der goederen 
waarop het voorrecht kan worden uitge­ 
oefend, zijn de bevoorrechte schuldei­ 
schers gerechtigd op te komen voor het 
totaal bedrag van hunne schuldvorde­ 
ringen zonder dat daarbij rekening be­ 
hoeft te worden gehouden met hetgeen 
krachtens de regelen op de beperkte 
aansprakelijkheid daarop zou moeten 
worden ingekort; evenwel mag het aan 
hen uit te keeren bedrag niet hooger zijn 
dan de krachtens voormelde regelen 
verschuldigde som. 

ART. 8. 

De bevoorrechte schuldvorderingen 
volgen het schip, in welke handen het 
ook overgaat. 

ART. 9. 

Buiten de verder bij de wetten van elk 
land voorziene ge.vallen, gaan de voor­ 
rechten te niet na tijdsverloop van één 
jaar, met uitzondering van de onder n. 5 
van artikel 2 bedoelde schuldvorderingen 
wegens leveranties, waarvoor de termijn 
niet meer dan zes maanden mag be­ 
dragen. 
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Le délai court pour les privilèges garan­ 
tissant les rémunérations d'assistance et 
de sauvetage, à partir du jour où Jes opé­ 
rations sont terminées; pour Je privilège 
garantissant les indemnités d'abordage et 
autres accidents et pour lésions corpo­ 
relles, du jour oit le dommage a été causé; 
pour le privilège, pour les pertes ou ava­ 
ries dé cargaison ou des bagages, du jour 
de la délivrance de la cargaison ou des 
bagages ou de 1a date à laquelle ils eussent 
dû être délivrés; pour les réparations et 
fournitures et autres cas. visés au 5° de 
l'article 2, à partir du jour de la naissance 
de la créance. 

Dans tous les autres cas, le délai court 
à partir de l'exigibilité de la créance. 

La faculté de demander des avances 
ou .des acomptes n'a pas pour consé­ 
quence de rendre exigibles les créances 
des personnes. engagées à bord, visées au 
numéro 2 de l'article 2 .. 

Parmi les cas d'extinction prévus par 
les lois nationales, la vente n'éteint les 
privilèges que si elle est accompagnée des 
formalités de publicité déterminées par 
les lois nationales. Ces formalités compor­ 
teront un préavis donné dans la forme et 
les délais prévus par ces lois à l'adminis­ 
tration chargée de la tenue des registres 
prévus à l'article premier de la présente 
Convention. 

Les causes d'interruption des délais 
susdits sont déterminés par la loi du tri­ 
bunal saisi. 

Les Hautes Parties contractantes se 
réservent le droit d'admettre dans leur 
législation, comme prorogeant le délai 
ci-dessus fixé, le fait que le navire grevé 
n'a pu être saisi dans les eaux territoriales 
de l'État dans lequel le demandeur a son 
domicile ou son principal établissement, 
sans que ce délai puisse dépasser trois ans 
depuis la naissance de la créance. 

Voor de voorrechten tot waarborging 
vau hulp- en bergloon loopt de termijn 
te rekenen van den dag waarop de ver­ 
richtingen geeindigd zijn; voor het voo~­ 
recht tot waarborging van vergoedirigên 
wegens aanvaring en andere ongevallen . 
en wegens lichamelijk letsel, van · den 
dag waarop de schade veroorzaakt werd; 
voor het voorrecht ten aanzien van verlies 
of beschadiging van lading of reisgoed, 
van den dag waarop de lading of het 
reisgoed werd of moest zijn afgeleverd; 
voor herstellingen en leveranties en 
andere onder n• 5 van artikel 2 bedoelde 
gevallen, te rekenen van den dag waarop 
de schuldvordering ontstaan is. 
In al de overige gevallen loopt de ter­ 

mijn te rekenen van den dag waarop 
de schuldvordering opeischbaar is· ge­ 
worden. 
Het recht om voorschotten of beta­ 

lingen op afrekening te vragen heeft niet 
ten gevolge dat de onder n• 2 van artikel 2 
bedoelde schuldvorderingen van de aan 
boord in dienst zijhde personen opeisch­ 
baar worden. 
Indien bij ûe wetten van het land de 

verkoop begrepen is onder de gevallen 
waarin de voorrechten tenietgaan doet 
die verkoop de voorrechten slechts ver­ 
vallen, indien de bij bedoelde wetten 
vastgestelde formaliteiten van publiciteit 
daarbij in acht zijn genomen. Deze forma­ 
liteiten moeten inhouden een vooraf­ 
gaande kennisgeving, in den vorm en 
binnen de termijnen, als bij die wetten 
voorzien, beteekend aan den openbaren 
dienst belast met het houden van. de bij 
artikel r van dit verdrag voorziene 
registers. 

De oorzaken van schorsing van voor­ 
melde termijnen zijn die, welke zijn vast­ 
gesteld bij de wet van de rechtbank 
waarbij de zaak aanhanging is. 
De Hooge verdragsluitende Partijen 

behouden zich het recht voor in hare 
wetgeving een bepaling op te nemen, 
hiertoe strekkende, dat de hiervoren 
gestelde termijn wordt verlengd indien 
zich voordoed de omstandigheid dat het 
bezwaarde · schip niet kon worden in 
beslag genomen in de territoriale wateren 
van den Staat waarin de eischer zijne 
woonplaats of de hoofdzetel van zijn 
bedrijf heeft, behoudens dat die termijn 
niet Jauger mag zijn dan drie jaar te 
rekenen vanaf het ontstaan der schuld­ 
vordering. 
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ART. IO. 

Le privilège sur le fret peut-être exercé 
tant que le fret est encore dù ou que le 
montant du fret se trouve encore entre 
les mains du capitaine ou de l'agent du 
propriétaire. li en est de même du privi­ 
lège sur les accessoires. 

ART. II. 

Sauf ce qui est prévu à la présente 
convention, les privilèges établis par les 
dispositions qui précèdent ne sont soumis 
à aucune formalité, ni àaucune condition 
spéciale de preuve. 
Cette disposition ne porte pas atteinte· 

au droit de chaque État de maintenir dans 
sa législation les dispositions exigeant du 
capitaine l'accomplissement de formalités 
spéciales soit pour certains emprunts sur 
le navire, soit pour la vente de la cargai­ 
son. 

ART. 12. 

Les lois nationales doivent déterminer 
la nature et la forme des documents se 
trouvant à bord du navire sur lesquels 
mention doit être faite des hypothèques, 
mortgages et gages prévus à l'article pre­ 
mier, sans que toutefois le créancier qui 
a requis cette mention dans les formes 
prévues puisse être responsable des omis­ 
sions, erreurs ou retards de l'inscription 
sur ces documents. 

ART. 13. 

Les dispositions qui précèdent sont 
applicables aux navires exploités par m1 
armateur non propriétaire ou par un affrê­ 
teur principal, sauf lorsque le propriétaire 
s'est trouvé dessaisi par un acte illicite et 
quand, en outre, le créancier n'est pas de 
bonne foi. 

ART. 14. 

Les dispositions de Ja présente conven­ 
tion seront appliquées dans chaque État 
contractant, lorsque le navire grevé est 
ressortissant d'un État contractant, ainsi 
que dans Jes autres cas prévus par les lois 
nationales. 

ART. IO. 

Het voorrecht op de vracht kao uit­ 
geoefend worden zoolaug de vracht nog 
verschuldigd is of het bedrag van de 
vracht zich nog in handen van clen kapi­ 
tein of vau den vertegenwoordiger van 
den eigenaar bevindt. Hetzelfde geldt 
ten aanzien van het voorrecht op het 
toebehooren. 

ART. Il. 

Behoudens hetgeen in dit verdrag voor­ 
zien is, zijn de bij de voorafgaande bepa­ 
lingen bedoelde .voorrechten aan gee­ 
nerlei formaliteit of aan geenerlei bijzon­ 
dere bewijsvoorschriften onderworpen. 
Deze bepaling laat volkomen onverlet 

het recht van eiken Staat om in zijne wet­ 
gcving bepalingen te handhaven, waarbij 
van den kapitein, hetzij bij het sluiten 
van bepaalde leeuingen met het schip 
als onderpand, hetzij bij den verkoop van 
de lading, de vervulling van bijzondere 
formaliteiten wordt geëischt. 

ART. 12. 

.De wetten van elk land moeten den 
aard en den vorm bepalen van de scheeps­ 
papieren, waarop de hij artikel I voor­ 
ziene hypotheken, verband- en pand­ 
rechten moeten vermeld worden, zonder 
dat de schuldeischer, welke deze vermel­ 
ding in den gestelden vorm gevorderd 
heeft, evenwel nadeel zal kunnen lijden 
tengevolge van weglatingen, vergissin­ 
gen of te late inschrijvingen op die 
papieren. 

ART. 13. 

De voorafgaande bepalingen zijn van 
toepassing op door eenen reeder, die niet 
eigenaar is, of door eenen bevrachter van 
het geheel schip geexploiteerde schepen, 
tenzij de eigenaar door een onrechtmatige 
daad het bezit er van verloren heeft en 
daarenboven de schuldeischer niet te 
goedertrouw is. 

.'\RT. I4. 

De bepalingen van dit verdrag worden 
in ieder van de verdragsluitende Staten 
toegepast, wanneer het bezwaarde schip 
onder <le rechtsmacht valt van een ver­ 
dragsluitende Staat, alsmede in de andere 
bij de wetten van elk land voorziene 
gevallen. 
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Toutefois, le principe formulé dans l'ali. 
uéa précédent ne porte pas atteinte au 
droit des États contractants de ne pas 
appliquer les dispositions de la présente 
convention eu faveur des ressortissants 
d'un État n~n contractant. 

ART. 15. 

La présente convention est sans appli­ 
cation aux navires de guerre et aux navires 
d'État exclusivement affectés à un service 
public. 

ART. 16. 

Rien, dans les dispositions qui prece­ 
_dent, ne porte atteinte à la compétence 
des tribunaux, à la procédure et aux voies 
cl' exécution organisées par les lois natio­ 
nales. 

ART. 17. 

A l'expiration du délai de deux ans au 
plus tard, à compter du jour de let signa­ 
ture de la convention, le Gouvernement 
belge entrera en rapport avec les Gouver­ 
nements des Hautes Parties contractantes 
qui se seront déclarées prêtes à la ratifier, 
à l'effet de faire déciders'il y a lieu de la 
mettre en vigueur. Les ratifications seront 
déposées à Bruxelles à la date qui sera 
fixée de commun accord entre leg dits 
Gouvernements. Le premier dépôt de rati­ 
fications sera constaté par un procès-ver­ 
bal signé par les représentants des États 
qui y prendront part et par le Ministre des 
Affaires étrangères de Belgique. 

Het in het vorig lid gestelde beginsel 
maakt evenwel geen inbreuk op het recht 
väô de verdragsluitende Staten om de 
bepalingén van dit verdrag niet toe te · 
passen ten gunste van de önderdanen van 
een niet-verdragsluitenden Staat. 

Les dépôts ultérieurs se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gou­ 
vernement belge et accompagnée de l'in­ 
strument de ratification. 

Copie certifiée conforme du procès-ver­ 
bal relatif au premier dépôt de ratifica­ 
tions, des noti ficatious mentionnées à l'ali­ 
néa précédent, aiusi que des instruments 
de ratification qui les accompagnent sera 
immédiatement, par les soins du Gouver­ 
nement belg,e et par la voie diplomatique, 
remise aux Etats qui ont signé la présente 
convention ou qui y auront adhéré. Dans 
les cas visés à l'alinéa précédent, le dit 
Gouvernement fera connaître, en même 

ART. 15. 

Dit verdrag is niet van toepassing op 
oorlogsschepen ·en op Staatsschepen 
welke uitsluitend voor deu openbaren 
dienstzijn bestemd. 

ART. 16. 

. Geen der voorgaande bepalingen maakt 
inbreuk op de bevoegdheid der recht­ 
banken, op de regelen van rechtspleging 
en op de middelen van tenuitvoerlegging, 
bij de wetten van elk land voorzien. 

ART. 17. 

Na afloop van een termijn van ten 
hoogste twee jaar, te rekenen van den 
dag der onderteekening van het verdrag, 
zal de Belgische Regeering zich in ver­ 
binding stellen met de Regeeri_ngen der 
Hooge verdragsluitende Partijen, die 
zich tot bekrachtiging hebben bereid ver­ 
klaard ten einde te doen beslissen of er 
aanleiding is het verdrag in werking te 
stellen. De akte van bekrachtigingen 
zullen \VOrde11 te Brussel nedergelegd op 
den datum, die zal worden vastgesteld in 
gemeen overlegd der genoemde Regeerin­ 
gen. De eerstenederleggingvan bekrach­ 
tigingen wordt vastgesteld bij een proces­ 
verbaal, onderteekend door de vertegen­ 
woordigen, van de Staten, die er aan 
deelnemen, en door den Minister van 
Buitenlandsche Zaken van België. 
Elke latere nederlegging geschiedt 

door schriftelijke kennisgeving aan de 
Belgische Regeering, ouder toezending 
van de akte van bekrachtiging. 
Een gelijkluidend verklaard afschrift 

van het proces-verbaal betreffende de 
eerste nederlegging" van bekrachtigingen, 
van de in het voorgaand lid bedoelde 
kennisgevingen, alsmede van de daarbij­ 
gaande akten van bekrachtiging, wordt 
onmiddellijk, cloor de zorgen van de 
Belgische Regeering en langs diploma- 
tiekeu weg, overhandigd aan de Staten 
die dit verdrag ouderteekend hebben of 
tot daartoe zijn toegetreden. h_1 de in het 
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temps, la date à laquelle il a reçu la noti- -
1 
voo.rga,a···n··· çl. l·i·d· . · bedoe·l .. d· e g.·· evallen, .deelt 

ficatiou. voornoemde Regeèi'ing terzelfder tijd 
mede op welken datnm zij de kennisge­ 
ving Ob.tvartgenheéft. 

ART. 18. 

Les États non signataires pourront 
adhérer à la présente convention, qu'ils 
aient été ou non représentes à la Confé­ 
rence internationale de Bruxelles. 

L'État qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvememëüf 
belge, en luitransmettant l'acte d'adhé­ 
sion, qui sera déposé dans les archives du: 
dit Goùveruemeut. 

Le Gouvernement belge transmettra: 
immédiatement à tous les États signa-: 
taires ou adhérents copie certifiée con-' 
formé de la notification, ainsi que de l'acte: 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle; 
il a reçu la notification. 

ART. 19. 

ART. 18. 

De Staten, die dit verdrag niet onder­ 
teekend hebben, kunnen daartoe toe­ 
treden, om het even of zij al dan niet ter 
Internationale Conferentie van Brussel 
vertegenwoordigd zijn geweest. 
De Stäat, die wenscht toe te treden, 

geeft schriftelijk ketirïis van zijn voorüe­ 
'men aan deBèlgische Regeering'èn zendt 
haarteveus de akte van toetreding, welke 
in het archief van voorméïde Regeering 
wordt nedèrgelëgd. 
Ile Belgische Régéering zendt onmid­ 

dellijk aan al de Staten, die de overeen­ 
komst hebben onderreeketid of tot deze 
zijn toegetreden, een gelijkluidend ver­ 
klaard afschrift vau de kènriisgèvitig, als­ 
mede van de akte van toetreding, met 
opgave van den, datum waarop zij de 
kerinisgeving heeft ontvangen. 

ART. 19. 

· Les Hautes Parties contractantes peu-: De Hooge verdragsluitënde Partijen 
vent au moment de la signature, dudépôf kunnen, op het oogenblikvan de onder­ 
des ratifications ou lors de leur adhésion; teekening, van de nederlegging van de 
déclarer que l'acceptation qu'elles dónnentl bekrachtigingen of bij hare toetreding, 
à la présente convention ne s'applique: verklaren dat hare aanneming van dit 
pas soit à certains, soit à aucun des Domi-' verdrag niet geldt, hetzij voor · zekere, 
nions autonomes, colonies, possessions, hetzij voor alle onderhare souvereiniteit 
protectorats ou territoires d'outremer, se: of haar gezag staande autonome Domi­ 
trouvant sous leur souveraineté ou auto ' nions, koloniën, bezittingen, protectora­ 
rité. En conséquence, elles peuvent ulté-: ten of overzeesche gebieden. Diensvol­ 
rieurement adhérer séparément au nom gens kunnen zij later afzonderlijk toe­ 
de l'un ou l'autre de ces Dominions auto- treden namens de een of andere dezer 
nomes, colonies, possessions, protectorats: 
ou territoires d'outremer, ainsi exclus 
dans leur déclaration originale. Elles peu­ 
vent aussi, en se conformant à ces dispo­ 
sitions, dénoncer la présente convention, 
séparément pour l'un ou plusieurs des: 
Dominions autonomes, colonies, posses­ 
sions, protectorats ou territoires d'outre­ 
mer se trouvant sous leur souveraineté ou: 
autorité. 

ART. 20. 

A l'égard des États qui auront participé 
au premier dépôt de ratifications, la pré-. 
sente convention produira effet un an 
après la date du. procès-verbal de ce 
dépôt. Quant aux États qui la ratifieront 

autonome Dominions, koloniën, bezit­ 
tingen, protectoraten of overzeesche 
gebieden.iwelke aldus bij hare oorspron­ 
kelijke verklaring werden. uitgesloten. 
Zij kunnen ook, met inachtneming van 
die bepalingen, dit· verdrag afzonderlijk 
opzeggen voor een of meer vau de 'ondèt 
hare souvéreiniteit of haar gezag gê:. 
plaatste autonome Dominions, kÔloniên\ 
bezittingen, protectoraten of ove'rieè~Ghe 
gebieden. 

ART .. 20. 

Ten aanzien van de Staten, die aan de 
eerste nederlegging van bekrachtigingen 
hebben deelgenomen, treedt dit-verdrag 
in werking' één ·jaar, na- de· dagteekening 
van het proces-verbaal d~zrr · nederleg- 
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ultérieurement ou qui y adhéreront, ainsi 
que dans le cas où la mise en vigueur se 
fera ultérieurement et selon· l'article 19, 
elle produira effet si-.s: mois après que les 
notifications prévues à l'article 17, ali­ 
néa 2, et de l'article 18, alinéa 2, auront 
été reçues par le Gouvernement belge. 

ART. 21. 

S'il arrivait qu'un des États contrac­ 
tants voulût dénoncer la présente conven­ 
tion, la dénonciation sera notifiée par écrit 
au Gouvernement belge, qui communi­ 
quera immédiatement copie certifiée con­ 
forme de la notification à tous les autres 
États, en leur faisant savoir la date à 
laquelle il l'a reçue. 

La dénonciation produira ses effets à 
l'égard de l'État seul qui l'aura notifiée et 
un an après que la notification en sera 
parvenue au Gouvernement belge. 

ART. 22. 

Chaque État contractant aura la faculté 
de provoquer la réunion d'une nouvelle 
conférence, dans le but de rechercher les 
améliorations qui pourraient y être appor­ 
tées. 

Celui des États qui ferait usage de cette 
faculté aurait à notifier un an à l'avance 
son intention aux autres États, par l'inter­ 
médiaire du Gouvernement belge, qui.se 
chargerait de convoquer la conférence. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

En procédant à la signature de la con­ 
vention internationale pour l'unification 
de certaines règles relatives aux privilèges 
et hypothèques maritimes, les Plénipo­ 
tentiaires soussignés ont adopté le présent 
Protocole, qui aura la même force et la 
même valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte même de la 
convention à laquelle il se rapporte. 

« I. -· Il est entendu que la législation 
de chaque État reste libre : · 

> 1° D'établir parmi les créances visées 

ging. Voor de Staten, die dit verdrag 
later bekrachtigen of daartoe toetre­ 
den; alsmede in · dé gevallen dat het van 
kracht worden _later. volgens 'artikel 19 
geschiedt, . treedt het Îö. werking zes 
maanden. nádat· de bij artikèl · i 7; . ·ze lid, en bij artikel 18, ze lid, voórzieüe kennis­ 
gevingen door de .Belgische Regèering 
zijn ontvangen. 

ART. û. 

ln geval _een van de __ vetdragsluitepde 
Staten· dit verdrag wen~~ht ~p te zeggen, 
wordt de opzegging sch~iftêHjk ter _kemiis 
gebràcht vande Belgisêhe_R.egeëring1 die 
onmiddellijk een gelijkluidërtd. verklaard 
afschrift van de kennisgeving aan al de 
andere Staten mededeelt, .met opgave 

' ' . 
van den datum waarop zij die ontvangen 
heeft. 
De opzegging wordt van kracht één 

jaar nadat de kennisgeving er van door 
de Belgische Règeering. is ontvangen en 
geldt alleen voor den Staat, die haar heeft 
ingezonden. 

ART. 22. 

Iedere verdragsluitende Staat heeft de 
bevoegdheid om de samenkomst van een 
nieuwe conferentie uit te· lokken, ten 
einde na te gaan welke verbeteringen in 
het verdrag zouden kunnen worden aan­ 
gebracht. 
De Staat, die van deze .bevoégdheid 

wenscht gebruik te maken, zal zijn gehou­ 
den zijn voornemen één jaar van tevoren, 
bekend maken aan de andere Staten door 
bemiddeling van de Belgische Regeering, 
die zich zal belasten met het bijeenroepen 
van de conferentie. 

PROTOCOL VAN ONDERTEE· 
KENING. 

Overgaandè tot de onderteekening van 
het Internationaal Verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige regelen 
betreffende de voorrechten en hypötheken 
op zeeschepen, hebben de ondergetee­ 
kenden, Gevolmachtigden.: dit Protocol 
aangenomen, hetwelk dezelfde kracht en 
dezelfde waarde heeft als waren de bepa­ 
lingen er van opgenomen in den tekst 
zelf van het verdrag waarop het betrek­ 
king heeft. 

« I. - Het is wel te verstaan dat de 
wetgeving van elken Staat vrij blijft : 

» 1° Om voor de schuldvorderingen, 
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au 1° de l'article 2 un ordre déterminé: 
inspiré- par le souci des intérêts du Tré-: 

bedoeld onder 1<> van artikel 2, een 
bepaalde volgorde vast te stellen, inge­ 
geven door de zorg voor de belangen van 
de Schatkist; 

» 2° D'accorder aux administrations des » 2° Om aan de administraties van de 
ports, docks, phares et voies navigables· havens, dókken, Iichttorens en bevaar­ 
qui ont fait enlever une épave ou d'autres. bare waterwegen, die een Wrak of andere 
objets gênant la navigation ou qui sont de scheepvaart belemmerende voorwer­ 
créanciers pour droits de port, ou pour pen, hebben doen wegruimen of die 
dommages causés par la faute d'un navire, schuldeischer zijn voor havengelden of 
le droit, en cas de non-paiement, de rete- voor schade door de schuld van een 
nir le navire, les épaves ou autres objets, schip veroorzaakt, in geval van niet beta­ 
de les vendre et de s'indemniser sur le liog het recht toe te kennen om het schip; 
prix par préférence à d'autres créanciers.et het wrak of de andere voorwerpen te 

weerhouden, te verkoopen en zich voor 
andere sehuldeischers op de opbrengst er 
van schadeloos te stellen, en 

» 3° Om den rang van de schuldeischers 
wegens aan kunstwerken veroorzaakte 
schade op een andere wijze te regelen 
dan bepaald is bij artikel 5 en 6. 

sor; 

» 3" De régler le rang des créanciers 
pour dommages causés aux ouvrages d'art 
autrement qu'il n'est dit à l'article 5 et à 
l'article 6. 

» II. - Il n'est pas porté atteinte aux 
dispositions des lois nationales des États 
contractants qui accorderaient un privi­ 
lège aux établissements publics d'assu­ 
rance pour les créances résultautde l'assu­ 
rance du personnel des navires». 

» Il. - Er wordt geen afbreuk gedaan 
aan de bepalingen van de eigen wetten der 
contracteerende Staten, die aan de open­ 
bare verzekeringsinstellingen een voor­ 
recht mochten verleenen voor de schuld­ 
vorderingen voortspruitende uit de verze­ 
kering vanhet personeel der schepen, » 

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, I · Gedaan te Brussel, op één enkel exem- 
le 10 avril 1926. plaar, den 10 April 1926. 

Pour l'Allemagne 
(S:) VON KELLER. 

GOES. 
RICHTER. 
WERNER. 

Voor Duitschland : · 
(G.) VON KELLER. 

GOES: 
RICHTER. 
WERNER. 

Pour la République Argentine : 

Pour la Belgique : 
(S.) LOUIS FRANCK. 

SOHR. 

Pour 1 e Brésil : 
(S.) M. DE PIMENTEL BRANDAO 

(ad referendum). 

Pour le Chili : 

Pour la République de Cuba : 

Pour le Danemark : 
(S.) KRISTIAN SINDBALLE 

(ad referendum). 

Voor de Argentijnsehe Republiek : 

Voor België : 
(G.) LOUIS FRANCK. 

SOHR. 

Voor Brazilië : 
(G.) de heer PIMENTEL BRANDAO 

(ad referendum). 

Voor Chili: 

Voor de Republiek Cuba: 

Voor Denemarken : 
(G.) KiUS'l'IAN SINDBALLE 

(ad referendum). 
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Pour l'Espagne: 
(S.) L. BENITO (ad referendum). 

MIGUEL DE ANGULO 
(ad referendum). 

JuAN GOMEZ MONTEJO 
(ad referendum). 

Pour l'Esthonie : 

Pour lès États:Unis d'Amérique: 

Pour la Finlande : 

Pour Ja France : 
(S.) DE:GRAND. 

PAUL DE RousIERS. 

GE.ORGES RIPERT. 

Pour 1a Grande-Bretagne : 
(S.) LESLIE SCOTT (ad referendum). 

HUGH GODLEY (ad referendum). 

Pour la Hongrie : 
(S,) WORACZICZKY. 

Pour l'Italie : 
(S.) BERLINGIERI (ad referendum). 

CARL() RoSSETTI(ad referendum). 
TORQUATO C. GIAN.NINI 

(ad referendum). 

Pour le Japon : 

Pour la Lettonie : 

Pour le Mexique : 
(S.) RAF. CABRERA (ad referendum). 

Pour la Norwège: 
(S.) E. ALTEN (ad referendum). 

Pour les Pays-Bas : 
(S.) V.AN VREDENBURCH 

(ad referendum). 
AssER (ad referendum). 

VAN SLOOTEN (ad referendum). 

Pour la Pologne 
et la Ville libre de Dantzig : 

V oor Spanje : 
(G.)L. BENITO (ad referendum). 

MIGUEL DE ANGULO 
(ad referendum). 

JUAN GOMEZ MONTEJO 
(ad referendum). 

V oor Estland ·: 

V oor de Vereenigde Staten van Amerika : 

V oor Finland : 

Voor Frankrijk : 
(G.) DEGRAND. 

PAUL DE ROUSIERS. 

GEORGES RIPERT. 

Voor Groot-Brittannië : 
tG). LESLI.E Sco-rr(ad referendum). 

HUGH GODLEY (ad referendum). 

V oor Hongarije : 
(G.) \VORACZlCZKY. 

V oor Italië : 
(G.) BERLINGIERI (ad referendum). 

CARLO RossETTI(ad referendum). 
TORQUATO C. GIANNINI 

(ad referendum). 

Voor Japan: 

Voor Letland: 

Voor Mexico : 
(G.) RAF. CABRERA (ad referendum). 

Voor Noorwegen: 
(G.) E. ALTEN (ad referendum). 

Voor Nederland : 
(G.) VAN VREDENBURCH. 

( ad referendum). 
ASSER (ad referendum). 

VAN SLOOTEN (ad referendum). 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig : 
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Pour la Pologne seulement 
(ad referendum) : 

(S.) SiEMBEK. 

NAMITKIEWICZ. 

Polir Je Portugal : 

Pour la Roumanie : 
(S.) BALS (ad referendum). 

Pour le Royaume dès Sérbes,·Croates 
et Slovènes : 

(S.) MILóRAD STRAZNICKY. 

VERONA. 

Pour là Suède : 
(S.) ALGOT BAGGE (ad referendum). 

Pour l'Uruguay : 

Voor Polen alleen 
(ad referendum): 
(G.)SZEMBEK. 

N.&MITKlEWICZ, 

Voor Portugal : 

Voor Roemenië : 
'.G.) BALS (ad referendum). 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, 
Ctoaten en Slowenen : 

tG.) Mn:.oRAD"STRAZNICKY,. 

VERONA. 

Voor Zweden : 
(G.) ALGOT BAGGE (ad referedum). 

Voor U ruguay : 
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Convention internationale pour l'Uni­ 
fioation de certaines règles en 
matière de . connaissement. 

Le Président de la RépubliqueAlle­ 
mande, le Président de Ia République 
Argentine, Sa Majesté le::J:foi. des Belges, 
le Président de la République du Chili, 
le Président de la. République de Cuba, 
Sa Majesté le Roi de Danemal"k et 
d'Islande, Sa Majesté le Roi d'Espagne, 
le Chef de l'État·Esthonien, le Président 
des États-Unisd'Amérig:üe, le Président 
de la République de Finlande, ·1e Prési­ 
dent de la République· Frânçaise, Sa 
Majesté le Roi du Royaume - Uni de 
Grande-Bretagne et. d'Irlande • et des 
Possessions BritanilÎqüês au delà des 
Mers; Empereur des Indes, Son· Altesse 
Sérénissime, le GouverH11rd u Royaume 
de Hongrie, Sa :M'°jesté le Roi d'Itaiie, 
Sa Majesté !'Empereur du Japon, le 
Président de la République de Lettonie, 
le .Président de la République du 
Mexique, Sa Majesté le Roi de Nor­ 
vège, Sa Majesté Ia Reine des Pays­ 
;eas, le Président de Ia République· du 
Pérou, le Président de Ia R,épublique de 
Pologne, le Président de la République 
Portugaise, Sa Majesté le Roi de Rou­ 
manie, Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Croates et Slovènes, Sa M0jesté le Roi 
de suèee et le Président de la Répu­ 
blique de l'Uruguay. 

Ayant reconnu l'utilité de fixer de com­ 
mun accord certaines règles uniformes 
en matière de connaissement, ont décidé 
de conclure une convention à cet effet et 
ont désigné 'pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 

M. le Président de la République 
Allemande: 

S. E. M. VON KELLER, 
Ministre tl' Allemagne à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
Argentine: 

Sa Majesté le Roi des Belges : 
M.L. FRANCK, 

Ministre des Colonies, 
Président du Comité maritime inter­ 

national; 

Internationaal verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige 
regelen i,1 zake. cognossementen. 

De VoorzittêJ.' der Dùitsche. Rei,u­ 
bliêk, de Voorzitter der ArgentlJiische 
Republiek, Zijne MaJesteit de Koning 
der Belgen, de Voorzitter der Repübliek 
Öllili, de Vooi"zitter der Republiêk Cuba, 
Zijne Majesteit de Koning van Dene­ 
marken en Ysland, Zijne Majesteit· de 
Koning van Spanje, het Hoofd van den 
Sta~t Estland, de Voorzitter der Veree­ 
nigde Staten vän Amerika., de Voor­ 
zitter der Republiek Finland, de Voor~ 
zitter der Fransche Republièk, Zijne 
Majesteit de Koning vä:ri het VereeJiigd 
Koninkrijk van Groot-Brittann_ië en 
Ierländ en van de Overzeèsche Britsche 
Bezittingen, Keizer van Indië, Zijne 
Doórll•cbtige Hoo,heid de Gouverneur 
van het · Koninkrijk Hongarije, Zijne 
Majesteit de Koning van Italië, Zijne 
Majesteit de Keizer van Japan, de 
Voorzitter der Republiek Letland, de 
Vo'?rzitter der Republiek Mexico, Zijne 
Majesteit de Koning van Noorwegen, 
Hare Majesteit de Koningin der Neder­ 
landen, de Voorzitter der Republiek 
Peru, de Voorzitter der Republiek 
Polen, de Voorzitter der Portngeesche 
Republiek, Zijne Majesteit de Koning 
van Roemenië, Zijne Majesteit de Ko­ 
ning des Serviërs, Croaten en Slowenen, 
Zijne Majesteit de Koning van Zweden 
en de Voorzitter der Republiek Uru­ 
guay. 

Het nut inziende van gemeen overleg 
tot vaststelling van eenige eenvormige 
regelen 'in zake cognossementen, hebben 
besloten te dien einde een verdrag te slui­ 
ten en hebben als Hunne Gevolmach­ 
tigden aangesteld, te weten : 

De heer Voorzitter van de Duitsche 
Republiek: 

z. E. den heer VON KELLER, 
Minister van Duitschland te Brussel. 

De heer Voorzitter der Argentijnsche. 
Republiek: 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 
Den heer L. FRANCK, 
Minister van Koloniën, 

Voorzitter van het Internationaal 
Scheepvaartcomiteit; 



( 39 ) [N, 331] 

M. A. LE JEUNE, Sénateur, 
Vice-Président du Comité maritime 

international; 
M. F. SoJ:iR, Docteur en droit, 

Secrétaire général du Comité maritime 
international, 

Professeur a l'Université de Bruxelles. 

M. le Président de la République 
. du ChHi: 

M. Ie Président de la République· 
de Cuba: 

Sa Majesté le Roi de Danemark 
et d'Islande: 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 
S. E. le Marquis 

DE VII,LALOBAR ET DE GUIMAREY, 
Ambassadeur d'Espagne à Bruxelles. 

M. le Chef de l'État Esthonien : 
S. E. M. PuSTA, 

Ministre d'Esthonie à Bruxelles. 

M. le Président des États-Unis 
d'Amérique : 

S. E. M. WILLIAM PHILLIPS, 
Ambassadeur 

des États-Unis à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
de Finlande : 

M. le Président de la République 
Française: 

S. E. M. MAURICE HERBETTE, 
Ambassadeur de France à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande 
et des Possessions Britanniques 

au-delà des Mers, 
Empereur des Indes : 
S. E. .le Très Honorable 

Sir GEORGE GRAHAME, 
G. C.V. O. K. C. M.G. 

Ambassadeur 
de Sa Majesté Britannique à Bruxelles. 

Son Altesse Sérénissime, 
le Gouverneur 

du Royaume de Hongrie : 
M. le Comte OLIVIER WoRACZICZKY, 

Baron de Pabienitz, 
Chargé d' Affaires de Hongrie 

à Bruxelles. 

Den heer A. LE JEUNE, Senator, 
Ondervoorzitter van het internationaal 

_Scheepvaartèoroitejt; . 
Den heer F. SofÎR, Dóêtorjhdè reêhten, 
Algemeenen Secretaris van. het Inter- . 

nationaal Schëepvaärtcomitèit, 
Professor aan de Hoogeschool te Brussel. 

De heer Voorzitter der Republiek 
Chili: 

De heer Voorzitter der Republiek 
Cuba: 

Zijne Majesteit de Koning 
van Denemarken en Ysland ~ 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje : 
z. E. Markies 

DE VILLALOBOR ET DE GUIMAREY' 
Ambassadeur van Spanje te Brussel. 

Het Hoofd van den Staat Estland : 
z: 'E. den heer PUST A, 

Minister vau Estland te Brussel. 

De heer Voorzitter 
van de V erèenigde Staten van Amerika : 

Z. E. den heer WILLIAM PHILLIPS, 
Ambassadeur 

der· Vereenigde Staten te Brussel. 

De heer Voorzitter der Republiek 
Finland: 

De heer Voorzitter der Fransche 
Republiek: 

z. E. den heer MAURICE HERBETTE, 
Ambassadeur van Frankrijk, te Brussel. 

Zijne Majesteit.de Koning 
van het V ereenigd Koninkrijk 
Groot-Brittanië en Ierland 

en van de Overzeesche Britsche 
Bezittingen, 

Keizer van Indië : 
z. E. den Zeer Achtbaren 
Sir GEORGE GRAHAME, 

G. C. V. O., K. C. M. G., 
Ambassadeur 

zijner Britsche Majesteit te Brussel. 

Zijne Doorluchtige Hoogheid. 
de Gouverneur 

van het Koninkrijk Hongarije : 
De heer Graaf OLIVIER WORACZICZKY, 

Baron de Pabienitz, 
Zaakgelastigde van Hongarije 

te Brussel. 
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Sa Majesté le Roi d'Italie: 
M. J. DANÈO, 

Chargé d' Affaires a. i. d'Italie 
à Bruxelles. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
S. E. M. M. ADATCI, 

Ambassadeur du Japon, â. Bruxelles. 

M. le Président de la République 
de Lettonie : 

M. le Président de la République 
du Mexique : 

Sa Majesté le Roi de Norvège; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 

M. le Président de la République 
du Pérou: 

M. le Président de la République 
de Pologne: 

S. E. M. le Comte JEAN SZEMBEK, 
Ministre de Pologne à Bruxelles. 

M. le Président de la République 
Portugaise : 

Sa Majesté le Roi de Roumanie : 
S. E. M. HENRY CATARGI, 

Ministre de Roumanie à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates 
et Slovènes: 

MM. STRAZNICKY et VERONA. 

Sa Majesté le Roi de Suède : 

M. le Président de la République 
de l'Uruguay : 

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont 
convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. 

Dans la présente convention les mots 
suivants sont employés dans le sens précis 
indiqué ci-dessous : · 

a) « Transporteur » comprend le pro­ 
priétaire du navire ou l'affrèteur, partie à 
un contrat de transport avec un chargeur. 

b) « Contrat de transport » s'applique 
uniquement au contrat de transport con- 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 
Den heer J. DANEO, 

Zaakgelastigde a. i. van Italië 
te Brussel. 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 
Z. E. den heer M. ADATCI, 

Ambassadeur van Japan te Brussel. 

De heer Voorzitter van 'de Republiek 
Letland: 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Mexico: 

Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen: 

Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden : 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Peru: 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Polen: 

Z. E. den heer Graaf JEAN SZEMBEK, 
Minister van Polen te Brussel. 

De heer Voorzitter van de Portugeesche 
· Republiek : 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië: 
Z.E. den heer HENRY CATARGI, 
Minister van Roemenië te Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

De heeren STRAZNICKY en VERONA. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

De heer Voorzitter van de Republiek 
Uruguay: 

Welke, daartoe behoorlijk gemachtigd, 
overeengekomen zijn omtrent hetgeen 
volgt: 

ART IK EL 1tÉN. 

In dit verdrag wordt aan de navolgende 
woorden uitsluitend die beteekenis ge­ 
hecht, welke telkens hieronder daarbij is 
aangegeven : 

a) « Vervoerder » omvat den eigenaar 
van het schip of den bevrachter, die een 
vervoerovereenkomst aangaat met een 
inlader ; 

b) ~ Vervoerovereenkomst» geldt alleen 
voor het vervoercontract zooals dit blijkt 
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staté par un connaissement ou par tout 
document similaire formant titre pour le 
transport des marchandises par mer; il 
s'applique également au connaissement 
ou document similaire émis en vertu d'une 
charte-partie à partir du moment Ott ce 
titre régit les rapports du transporteur et 
du porteur du connaissement. 

c) « Marchandises » comprend biens, 
objets, marchandises et articles de nature· 
quelconque, à l'exception des animaux 
vivants et de la cargaison qui, par le 
contrat de transport, est déclarée comme 
mise sur le pont et, en fait, est ainsi 
transportée. 

d) « Navire » signifie tout bâtiment 
employé pour le transport des marchan­ 
dises par mer. 

e) « Transport de marchandises » cou­ 
vre le temps écoulé depuis le chargement 
des marchandises à bord du navire jusqu'à 
leur déchargement du navire. 

AKÎ.'. 2. 

Sous réserve des dispositions de l'arti­ 
cle 6, le transporteur dans tous les con­ 
trats de transport des marchandises par 
mer, sera, quant au chargement, à la 
manutention, à l'arrimage, au transport, 
à la garde, aux soins et au déchargement 
des dites marchandises, soumis aux res­ 
ponsabilités et obligations, comme il béné­ 
ficiera des droits et exonérations ci-des­ 
sous énoncés. 

ART. 3. 

r. Le transporteur sera tenu avant et 
au début du voyage d'exercer une dili­ 
gence raisonnable pour : 

a) Mettre le navire en état de naviga­ 
bilité; 

b) Convenablement armer, équiper et 
approvisionner le navire; 

c) Approprier et mettre en bon état les 
cales, chambres froides et frigorifiques et 
toutes autres parties du navire où des 
marchandises sont chargées pour leur 
réception, transport et conservation. 

2 Le transporteur, sous réserve des 
dispositions de l'article 4, procédera de 

uit een cognossement of eenig dergelijk 
document rechtgevende op de daarin ver­ 
melde goederen, voor zoover zulk docu­ 
ment betrekking heeft op vervoer van 
goederen over zee; het geldt insgelijks 
voor het cognossement op dergelijk docu­ 
ment, krachtens een charter-partij opge­ 
maakt, van het oogenblik dat zulk een 
cognossement of· dergelijk document, 
rechtgevende op de daarin vermelde goe­ 
deren, de betrekkingen tusschen den 
vervoerder en den houder van het cognos­ 
sement regelt; 

c) Onder « goederen » worden verstaan 
goederen, waren, koopmanschappen en 
voorwerpen van welken aard ook, met 
uitzondering vau levende dieren en van 
de lading, die bij de vervoerovereen­ 
komst is opgegeven als deklading en 
feitelijk op het dek wordt vervoerd; 
d) « Schip » beteekent elk vaartuig 

gebezigd tot het vervoer van goederen 
over zee; 

e) « Vervoer van goederen » dekt het 
tijdsverloop tusschen het laden van de 
goederen in het schip en het lossen van 
die goederen uit het schip. 

ART. 2. 

Onverminderd de bepaling van arti­ 
kel 6, zullen, bij iedere vervoerover­ 
eenkomst van goederen over zee, ten 
opzichte van de lading, behandeling, 
stuwage, vervoer, bewaking, verzorging 
en lossing van zulke goederen, op den 
vervoerder rusten de verplichtingen en 
aansprakelijkheden, en zal de vervoer­ 
der voor zich mogen inroepen de bevoegd­ 
heden en ontheffingen van aansprakelijk­ 
heid zooals een en ander hieronder is 
vermeld. 

A!n. 3. 
I. De vervoerder is gehouden voor en 

bij deu aanvang van de reis behoorlijk 
zorg te dragen voor : 

a) Het zeewaardig maken van het 
schip; 

b) Het voldoende bemannen, uitrusten 
en victualieëren van het schip ; 

c) Het geschikt en veilig maken van de 
laadruimen, vries- en koelkamers en alle 
andere deelen van het schip, waarin goe­ 
deren worden vervoerd, om die goederen 
daarin te bergen, te vervoeren en goed te 
houden. 

2. Onder voorbehoud van het bepaalde 
bij artikel 4, is de vervoerder verplicht 
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façon appropriée et soigneuse au charge-· 
ment, à la manutention, à l'arrimage, au 
transport, à la garde, aux soins et au 
déchargement des marchandises trans­ 
portées. 
3. Après avoir reçu et pris en charge 

les marchandises, le transporteur, ou· 1e 
capitaine ou agent du transporteur, devra, 
sur demande du chargeur, délivrer au 
chargeur un connaissement portant entre 
autres choses : 

a) Les marques principales nécessaires 
à l'identification des marchandises telles 
qu'elles sont fournies par écrit par le 
chargeur avant que le chargement de ces 
marchandises ne commence, pourv~ que 
ces marques soient imprimées ou appo­ 
sées clairement de toute autre façon sur 
les marchandises non emballées ou sur 
les caisses ou emballages dans lesquelles 
les marchandises Sont contenues, de telle 
sorte qu'elles devraient normalement res­ 
ter lisibles jusqu'à la fin du voyage; 

b) Ou le nombre de colis, ou de pièces, 
ou la quantité ou le poids, suivant les cas, 
tels qu'ils sont fournis par écrit par le 
chargeur; 

c) L'état et le conditionnement appa­ 
rent des marchandises. 
Cependant, aucun transporteur, capi­ 

taine ou agent du transporteur, ne sera 
tenu de déclarer ou de mentionner, dans 
le connaissement des marques, un nom­ 
bre, une quantité ou un poids dont il a 
une raison sérieuse de soupçonner qu'ils 
ne représentent pas exactement les mar­ 
chandises actuellement reçues par lui, ou 
qu'il n'a pas eu des moyens raisonnables 
de vérifier. 

4. Un tel connaissement voudra pré­ 
somption, sauf preuve contraire, de la 
réception par le transporteur des mar­ 
chandises telles qu'elles y sont décrites 
conformément au § 3, a, b etc. 

5. Le chargeur sera considéré avoir 
garanti au transporteur au moment du 
chargement, l'exactitude des marques, du 
nombre, de la quantité et du poids tels 
qu'ils sont fournis par lui, et le chargeur 
indemnisera le transporteur de toutes 
pertes, dommages et dépenses prove­ 
nant ou résultant d'inexactitudes sur ces 
points. Le droit du transporteur à pareille 
indemnité ne limitera d'aucune façon sa 
responsabilité et ses engagements sous 
l'empire du contrat de transport vis-à-vis 

zorg te dragen voor de behoorlijke en 
zorgvuldige lading, behandeling, stu­ 
wage, vervoer, bewaking, verzorging en 
lossing van de door hem vervoerde goe­ 
deren. 

3. Na de goederen ontvangen en aan­ 
genomen te hebben, moet de vervoerder· 
of de kapitein of de agent van den ver­ 
voerder, op verlangen van den inlader, 
aan dezen oen cognossement afleveren, 
dat onder meer vermeldt : 
a) De voornaamste, voor het onderken­ 

nen van de goederen noodige merken, 
zooals deze, voor het begin der inlading, 
door den inlader schriftelijk zijn opgege­ 
ven, mits deze merken zoodanig op de 
niet verpakte goederen .of de kisten of 
verpakkingen, die de goederen inhouden, 
door stempeling of op eenig andere wijze 
duidelijk aangebracht zijn, en op zooda­ 
nige wijze dat zij in normale omstandig­ 
heden tot het einde van de reis leesbaar 
zullen blijven; 

b) Het getal colli of stukstal der goede­ 
ren, of de hoeveelheid of het gewicht, al 
naar gelang de omstandigheden, zooals 
zulks door den inlader schriftelijk is op­ 
gegeven; 

c) Den uiterlijken staat en de uiterlijke 
gesteldheid van de goederen. 

Met dien verstande dat geen vervoer­ 
der, kapitein of agent van den vervoerder 
verplicht zal zijn een cognossement af 
te geven inhoudende merken, getal, hoe­ 
veelheid of gewicht, waarvan hij rede­ 
lijke gronden heeft te vermoeden dat zij 
niet nauwkeurig de in werkelijkheid door 
hem ontvangerr goederen weergeven, of 
tot het nazien waarvan hij geen redelijke 
gelegenheid heeft gehad. 

4. Een zoodanig cognossement geldt als 
vermoeden, behoudens tegenbewijs, dat 
de vervoerder de goederen ontvangen 
heeft, zooals zij, overeenkomstig § 3, 
a, ben c, in dat stuk beschreven zijn. 

5. De înlader wordt geacht op het 
oogenblik van de inlading, ten behoeve 
van den vervoerder in te staan voor de 
juistheid van de door hem opgegeven 
merken, getal, hoeveelheid en gewicht, 
en de inlader zal den vervoerder schade­ 
loosstellen voor alle verliezen, schaden en 
kosten, welke mochten voortvloeien uit 
of het gevolg zijn vau onjuistheden in de 
opgave van deze bijzonderheden. Het 
recht van den vervoerder op dergelijke 
schadeloosstelling beperkt in geene deele 



1 43) [N• 33t] 

de toute personne autre que le chargeur. [zijne aansprakelijkheid en zijne verbinte­ 
nissen, zooals zij uit de vervoerovereen­ 
komst voortvloeien, tegenover elk ande­ 
ren persoon dab· den inlàder. 

toirement constaté au moment de la 
réception. 
En tout cas, le transporteur et le navire 

seront déchargés de toute responsabilité 
pour pertes ou dommages, à moins qu'une 
action ne soit intentée dans l'année de la 
délivrance des marchandises ou de la date 
à laquelle elles eussent dû être délivrées. 
En cas de perte ou dommage certains 

ou présumés, le transporteur et le récep­ 
tionnaire se donneront réciproquement 
toutes les facilités raisonnables pour in­ 
spection de Ia marchandise et de la véri­ 
fication du nombre de colis. 

6. A moins qu'un avis des pertes ou 6. Tenzij aan den vervoerder of zijnen 
dommages et de la nature générale de ces ageilt,ip de Iöshävèn, voor of op het 
pertes ou dommages ne soit donné par oogeó.Bifk van het weghalen van de goe­ 
écrit au transporteur ou à son agent au deren en van hunne overgave aan den 
port de déchargement, avant ou au krachtehs de vervoerovereenkomst op 
moment de l'enlèvement des marchan- de afleveriug rechthebbenden persoon, 
dises et de leur remise sous Ja garde de la schriftelijk kennis gegeven is van het 
personne ayant droit à la délivrance sous · verlies of de schade eh van den algemee­ 
l'empire du co~trat cl~ tran~port, cet enlè- I n~n aard van dit verlies of_die bescha~!­ 
vement constituera jusqu'à preuve con- gmg; geldt bedoelde weghaling, tot bewijs 
traire une présomption que les marchan- van het tegendeel, als vermoeden dat de 
dises ont été délivrées par le transporteur goederen door den vervoerder werden 
telles qu'elles sont décrites au connaisse- afgeleverd zooals zij in het cognossement 
ment. beschreven zijn. 
Si les pertes ou dommages ne sont pas Is hel verlies of de beschadiging niet 

apparents, l'avis doit être donné dans les uiterlijk zichtbaar, dan moet de kennis­ 
trois jours de. la délivrance. geving binnen drie dagen na de aflevering 

geschieden; 
, _Les réserves écrite~ son_t . inutiles . si I Schriftelijk voorbehoud is overbodig a_ls 
l etat de la marchandise a ete contradic- de staat van het goed op het oogenblik 

van de inontvangstneming door beide 
partijen samen vastgesteld werd. 
In elk geval zijn de vervoerder en het 

schip van alle aansprakelijkheid wegens 
verlies of beschadiging ontheven, tenzij 
geen rechtsvordering wordt ingesteld bin­ 
nen een jaar nadat de goederen zijn of 
behoorden te zijn afgeleverd. 
Indien er zekerheid of vermoeden be­ 

staat dat er verlies of beschadiging heeft 
. plaats gehad, moeten de vervoerder en de 
ontvanger elkander over en weer in rede­ 
lij kheid alle middelen verschaffen om het 
onderzoek vau het goed en het natellen 
van de colli gemakkelijk te maken. 

7. Lorsque les marchandises auront été 
chargées, le connaissement que délivrera 
le transporteur, capitaine ou agent du 
transporteur au chargeur sera, si le char­ 
geur le demande, un connaissement libellé 
«Embarqué» pourvu que, si le chargeur 
a auparavant reçu quelque document don­ 
nant droit à ces marchandises, il restitue 
ce document contre remise d'un connais­ 
sement « Embarqué». Le transporteur, le 
capitaine ou l'agent aura également la 
faculté d'annoter au port d'embarque­ 
ment, sur le document remis en premier 
lieu, le ou les noms du ou des navires sur 
lesquels les marchandises ont été embar­ 
quées et la date ou les dates de l'embar­ 
quement et, lorsque ce document sera 
ainsi annoté, il sera, s'il contient les 
mentions de l'article 31 § 3, considéré aux 

7. Als de goederen, ingeladen zijn, 
wordt door den vervoerder den kapitein 
of den agent van den vervoerder aan den 
inlader, op zijn verlangen, een cognosse­ 
ment afgegeven met de vermelding « ge. 
laden », mits de iulader, indien hij vooraf 
eenig op die goederen recht gevend docu­ 
ment heeft ontvangen, hetzelve tegen 
afgifte van _ een « geladen» - cognosse­ 
ment teruggeeft. De vervoerder, de kapi­ 
tein of de agent heeft eveneens het recht 
in de haven van inlading, op het oor­ 
spronkelijk afgegeven document, den 
naam vau het schip of vau de schepen 
waarin de goederen worden geladen eu 
den datum of de data van inlading aan te 
tee kenen, in welk geval het aldus aange­ 
vulde document, mits inhoudende de bij 
artikel 3, § 3, vervulde bijzonderheden, in 
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fins de cet article comme constituant un 
connaissement Iibellé « Embarqué». 

8. Tonte clause, convention ou accord 
dans un contrat de transport exonérant le 
transporteur ou le navire de responsabilité 
pour perte on dommage concernant des 
marchandises provenant de négtigênce, 
faute ou manquement aux: devoirs ou 
obligations édictées dans cet article ou 
atténuant cette responsabilité autrement 
que ne le prescrit la présente convention, 
sera nulle, non avenue et sans effet. Une 
clause cédant le bénéfice de l'assurance 
au transporteur ou toute clause semblable 
sera considérée comme exonérant le 
transporteur de sa responsabilité. 

ART. 4. 

r. Ni Je transporteur, ni Je navire ne 
seront responsables des pertes ou dom­ 
mages provenant ou résultant de l'état 
d'innavigabilité, à moins qu'il ne soit 
imputable à un manque de diligence rai­ 
sonnable de Ia part du transporteur à 
mettre le navire en état de navigabilité 
ou à assurer au navire un armement, 
équipement ou approvisionnement conve­ 
nables, ou à approprier et mettre en bon 
état les cales, chambres froides et frigo­ 
rifiques et toutes autres parties du navire 
où des marchandises sont chargées, de 
façon qu'elles soient aptes à la réception, 
au transport et à la préservation des mar­ 
chandises, le tout conformément aux 
prescriptions de l'article 3, § re'. Toutes 
les fois qu'une perte ou un dommage .aura 
résulté de l'innavigabilité, le fardeau de 
Ja preuve en ce qui concerne l'exercice de 
la diligence raisonnable tombera sur le 
transporteur ou sur toute autre personne 
se prévalant de l'exonération prévue au 
présent article. 

2. Ni le transporteur ni le navire ne 
seront responsables pour perte ou dom­ 
mage résultant ou provenant : 

a) Des actes, négligence ou défaut du 
capitaine, marin, pilote ou des préposés 
du transporteur dans la navigation ou 
clans l'administration du navire; 

den zin van dit artikel als een « geladen » 
- cognossement wordt beschouwd. 
8. Iedere clausule, beding .of overeen­ 

komst in eene vervoerövêfeenkóli:îst waar- · 
door de vervoerder of het séhip wordt 
ontheven van aansprakelijkheid vöor vêt~ 
lies Of beschadiging van ofmet bètrekking 
tot goederen, voortvloeiende uit nalatig­ 
heid, schuld of tekortköiniilg in het vol­ 
doen aan de verplichtingen en hetnakó­ 
men van verbintenissen in dit artikel 
voorzien of waardoor deze aansprakelijk­ 
heid mocht worden verminderd op andere 
wijze dao in dit verdrag is voorzien, zal 
van nul en geener waarde zijn en geener­ 
lei effecten sorteeren. Een beding krach­ 
teos hetwelk de uitkeering op grond van 
een gesloten verzekering aan den ver­ 
voerder komt of elk ander beding van 
gelijke strekking wordt geacht te zijn 
gemaakt ten einde den vervoerder van 
aansprakelijkheid te ontheffen. 

ART. 4. 

1. Noch de vervoerder, noch het schip 
zijn aansprakelijk wegens verlies of schade 
voortkomende uit of ontstaan ten gevolge 
van onzeewaardigheid, tenzij deze te 
wijten is aan gebrek aan behoorlijke zorg 
aan zijde van den vervoerder om het schip 
zeewaardig te maken of om het behoorlijk 
uit te rusten, te bemannen of van voor­ 
raad te voorzien, of om de ruimen, koel­ 
en vrieskamers en alle andere deelen van 
het schip waarin goederen vervoerdwor­ 
den, geschikt te maken en in goeden staat 
te brengen, opdat zij kunnen dienen tot 
het ontvangen, het vervoeren en het be­ 
waren van de goederen, alles overeen­ 
komstig het bepaalde bij artikel 3, § I. 
Telkens als verlies of beschadiging. het 
gevolg is van onzeewaardigheid, rust de 
bewijslast ten aanzien van de redelijke 
benaarstigiug op den vervoerder of op elk 
ander persoon, die noch 'beweren krach­ 
tens dit artikel van aansprakelijkheid te 
zijn ontheven. 

2. Noch de vervoerder, noch het schip 
ziju aansprakelijk wegens verlies of schade 
ontstaan als gevolg van of voortsprui­ 
tende uit: 

a) Een handeling, onachtzaamheid of 
nalatigheid van den kapitein, een lid van 
de bemanning, den loods of van eenig 
persoon in dienst van den vervoerder, 
gepleegd bij de navigatie of het voeren 
van het schip; 
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b) D'un incendie, ~ moins qu'il ne soit 
causé par le fait ou Ja faute du trauspor­ 
teur; 

c) Des périls, dangers ou accidents de 
la mer ou d'autres eaux navigables; 
d) D'un (j( acte de Dieu ~; 

e) De faits de guerre; 
/) Du fait d'ennemis publics; 
g) D'un arrêt ou contrainte de prince, 

autorités ou peuple, ou d'une saisie judi­ 
ciaire; 
h) D'une restriction de quarantaine; 
i) D'un acte ou d'une omission du 

chargeur ou propriétaire des marchan­ 
dises, de son agent ou représentant; 
j) De grèves ou lock-outs ou d'arrêts 

ou entraves apportés au travail, pour 
quelque cause que ce soit, partiellement 
ou complètement; 
k) D'émeutes ou de troubles civils; 
l) D'un sauvetage ou tentative de sau­ 

vetage de vies ou de biens de mer; 
m) De la freinte en volume ou en poids 

ou de toute autre perte ou dommage 
résultant de vice caché, nature spéciale 
ou vice propre de la marchandise; 

n) D'une insuffisance d'emballage; 
o) D'une insuffisance ou imperfection 

de marques; 
P) De vices cachés échappant à une 

diligence raisonnable; 
q) De toute autre cause ne provenant 

pas du fait ou de Ia faute du transporteur 
ou du fait ou de Ia faute des agents ou 
préposés du transporteur, mais le fardeau 
de la preuve incombera à la personne 
réclamant le bénéfice de cette exception 
et il lui appartiendra de montrer que ni 
la faute personnelle ni le fait du trans­ 
porteur ni la faute ou le fait des agents 
ou préposés du transporteur n'ont contri­ 
bué à la perte ou au dommage. 

3. Le chargeur ne sera pas responsable 
des pertes ou dommages subis par Ie 
transporteur ou le navire et qui provien­ 
draient ou résulteraient de toute cause 
quelconque sans qu'il y ait acte, faute ou 
négligence du chargeur, de ses agents ou 
de ses préposés. 

b) Brand, tenzij veroorzaakt door de 
daadwerkelijke schuld of toedoen van den 
vervoerder; 
c) Perikulen, gevaren en onheilen vau 

de zee of van andere bevaar bare wateren: 
á) Onvermijdelijke natuurlijke toeval- 

len; 
e) Daden van oorlog; 
f) Daden van publieke vijanden; 
g) Arrest of ophouding door vorsten, 

regeeringen of door het volk of inbeslag­ 
neming in burgelijk proces; 
lz) Quarantaine maatregelen; 
t) Eene handeling of eene nalatigheid 

van den inlader of eigenaar der goederen, 
of van diens agent of vertegenwoordiger; 
j) Werkstakingen of uitsluitingen of 

stilstand of belemmering van den arbeid, 
tengevolge van welke oorzaak ook, hetzij 
gedeeltelijk, hetzij algemeen; 
k) Oproeren en burgertwisten; 
t) Redding of poging tot redding Yan 

menschenlevens of goederen op zee; 
m) Verlies aan volumen of gewicht of 

elk ander verlies of elk andere beschadi­ 
ging veroorzaakt door een verborgen 
gebrek, den bijzonderen aard of een eigen 
gebrek van het goed; 
n) On vol doende verpakking; 
o) Ouvoldoendheid of ondoelmatigheid 

van merken; 
/>) Verborgen gebreken, niet . bemerk­ 

baar ook bij behoorlijk oplettendheid; 
q) Iedere andere oorzaak ontstaan bui­ 

ten wezenlijke schuld of medeweten van 
den vervoerder of buiten schuld of nala­ 
tigheid van de agenten van den vervoer­ 
der, of vau de personen, die in zijn dienst 
zijn; doch hij, die te zijnen behoeve aan­ 
voert, dat hij uit dezen hoofde niet aan­ 
sprakelijk is, zal zijn gehouden tot het 
leveren van het bewijs,dat noch de wezen­ 
lijke schuld noch het medeweten van den 
vervoerder noch de schuld of nalatigheid 
van de agenten van· den vervoerder of van 
de personen, die in zijn dienst zijn, heeft 
bijgedragen tot het verlies of de bescha­ 
diging. 

3. De inlader is niet aansprakelijk 
wegens door den vervoerder of door het 
schip geleden verlies of beschadiging 
voortkomende of volgende uit eenigerlei 
oorzaak, welke in geen verband staat tot 
eenige handeling, schuld of nalatigheid is 
:vau den inlader of van diens agenten of 
aangestelden. 

4. Aucun déroutement pour sauver ou 1 4. Geenerlei afwijking van den koers 
tenter de sauver des vies ou des biens en tot redding of poging tot redding van 
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mer, ni aucun déroutement raisonnable 
ne sera considéré comme une infraction 
à la présente convention ou an contrat 
de transport, et le transporteur ne sera 
responsable d'aucime perte ou dommage 
en résultant. 

s. Le transporteur comme le navire ne 
seront tenus en aucun cas des pertes ou 
dommages causés aux marchandises ou 
les concernant pour une somme dépassant 
100 livres sterling par colis ou unité, ou 
l'équivalent de cette somme en une autre' 
monnaie, à moins que la nature et la 
valeur de ces marchandises n'aient été 
déclarées par le chargeur avant leur em- · 
barquement et que cette déclaration ait 
été insérée au connaissement. 
Cette déclaration ainsi insérée dans le 

connaissement constituera une présomp­ 
tion, sauve preuve contraire, mais elle ne 
liera pas le transporteur, qui pourra la 
contester. 

Par convention entre Je transporteur, 
capitaine ou agent du transporteur et le 
chargeur, une somme maximum diffé­ 
rente de celle inscrite dans ce paragraphe 
peut être déterminée, pourvu que ce 
maximum conventionnel ne soit pas infé­ 
rieur· au .chiffre ci-dessus fixé. 
Ni le transporteur ni le navire ne seront 

en aucun cas responsables pour perte ou 
dommage causé aux marchandises ou les 
concernant, si dans le connaissement le 
chargeur a fait sciemment une déclaration 
fausse de leur nature ou de leur valeur. 

menschenlevens of goederen op zee, en 
geenerlei redelijke afwijking van den 
koers wordt als eene "inbreuk op de bepa­ 
ling van dit verdrag of op het vervoercon­ 
tract beschouwd en de vervoerder is niet 
aansprakelijk voor eenig verlies of eenige 
beschadiging daardoor ontstaan. 

5. Noch de vervoerder, noch het schip 
zal ooit aansprakelijk zijn of worden voor 
verlies of beschadiging van of tot betrek­ 
king tot goederen tot een bedrag boven 
roo pond sterling per collo of eenheid of 
tot een bedrag daaraan gelijkstaand in 
een andere muntsoort, tenzij de aard en 
de waarde van de goederen zijn aangege­ 
ven door den inlader voordat de goederen 
zijn ingeladen en deze aangifte is opgeno­ 
men in het cognossement. 

Deze aangifte, door den inlader betref­ 
fende den aard en de waarde van aange­ 
geven goederen, schept een vermoeden, 
behoudens tegenbewijs, ten bate van den 
inlader, indien de aangifte in het cognos­ 
sement is opgenomen, doch iij bindt den 
vervoerder niet en deze behoudt zijn recht 
de juistheid daarvan te betwisten. 

Bij overeenkomst tusschen den ver­ 
voerder, den kapitein of den agent van 
den vervoerder en den inlader, mag een 
ander maximum-bedrag dan het in deze 
paragraaf vermelde bepaald worden, mits 
dit overeengekomen maximum niet lager 
zij dan het hiervoren vastgestelde cijfer. 

Noch de vervoerder, noch het schip zal 
ooit aansprakelijk zijn voor verlies of 
beschadiging van of met betrekking fot 
goederen, indien de aard of waarde daar­ 
van door den inlader opzettelijk verkeer­ 
del ijk in hët cognossement is aangegeven. 

6. Les marchandises de nature inflam- 6. Goederen van ontvlambaren, ont- 
mable, explosive ou dangereuse à l'em- plofbaren, of gevaarlijken aard, ingeladen 
barquement desquelles le transporteur, le buiten voorkennis en toestemming van 
capitaine ou l'agent du transporteur n'au- den vervoerder, of diens kapitein of agent, 
raient pas consenti, en connaissant leur mogen ten allen tijde, voor de lossing op 
nature ou leur caractère, pourront à tout iedere plaats door den aanvoerder aan 
moment, avant déchargement, être dé· land worden gezet of vernietigd of on­ 
barquées à tout endroit ou détruites ou schadelijk gemaakt zonder schadevergoe­ 
rendues inoffensives par le transporteur ding, en de inlader van zulke goederen 
sans indemnité et le chargeur de ces mar- zal aansprakelijk zijn voor alle schaden 
chandises sera responsable de tout dom- en onkosten middellijk of onmiddellijk 
mage et dépenses provenant ou résultant veroorzaakt door zulk een inlading. Indien 
directement ou indirectement de leur eenige zoodanige goederen ingeladen met 
embarquement. Si quelqu'une de ces zoodanige voorkennis en toestemming 
marchandises embarquées à la connais- gevaar mochten gaan opleveren voor 
sance et avec le consentement du trans- schip of lading, mogen zij op gelijke wijze 
porteur devenait un danger pour le navire op iedere plaats door den vervoerder aan 
ou la cargaison, elle pourrait de même land worden gezet of vernietigd of on­ 
façon être débarquée ou détruite ou ren- schadelijk gemaakt zonder eenige aan- 
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due inoffensive par le transporteur, sans 
responsabilité de la part <Ill transpórteür 
si ce n'est du chef d'avaries comrtiunes,' 
s'il y a lieu: 

ART. 5. 

Un transporteur sera libre d'abandon­ 
ner tout ou partie de ses droits et exoné­ 
rations ou d'augmenter ses responsabiljtés 
et obligations tels que les tins et les áutres 
sont prévus par la présente convention, 
pourvu que cet abandon ou cette aûgmei't­ 
tation soit inséré dans le connaissement 
délivré au chargeur. 

Aucune disposition de la présente con­ 
vention ne s'applique aux chartes-parties; 
mais si des connaisséments sont émis 
dans le cas d'un .· navire _ sous l'empire 
d'une charte-partie, ils sont soumis aux 
termes de la présente convention. Anemie 
disposition dans ces règles ne sera consi­ 
dérée comtne empêchant I'insertion dans 
un connaissement d'une disposition licite 
quelconque au sujet d'avaries communes, 

ART. 6. 

N onobstant les 'dispositions des articles 
précédents, un transporteur, capitaine ou 
agent du transporteur et . un chargeur 
seront libres, pour dés marchandises 
déterminées, quelles qu'elles soient, de 
passer un contrat quelconque avec des 
conditions quelconques concernant la 
responsabilité et Jes obligations du trans­ 
porteur pour ces marchandises, ainsi que 
les droits et exonérations du transporteur 
au sujet de ces mêmes marchandises, ou 
concernant ses obligations quant à l'état 
de navigabilité du navire dans la mesure 
oit cette stipulation n'est pas contraire à 
l'ordre public, ou concernant les soins ou 
diligence de ses préposés ou agents quant 
au chargement, à la manutention, à l'arri­ 
mage, au transport, à la garde, aux soins 

· et au déchargement des marchandises 
transportées par mer, pourvu qu'en ce cas 
aucun connaissement n'ai été ou ne soit 
émis et que les conditions de l'accord 
intervenu soient insérées dans un récé­ 
pissé qui sera un document non négocia­ 
ble et portera mention de ce caractère. 

sprakelijkheid van den vervoerder, tenzij 
voor avarij-grosse, indien daartoe termen· 
bestaan. 

ART. 5. 

Het staat den vervoerder vrij om voor 
het geheel of voor een deel afstand te 
doen van alle of van enkelen van de hem 
bij de bepalingen van dit verdrag toege­ 
kende bevoegdheden en ontheffing van 
aansprakelijkheid, of aan zijne aldus be­ 
paalde aansprakelijkheden en verbinte­ 
nissen uitbreiding te geven, mits die 
afstand of die uitbreiding in het aan 
den inlader afgeleverd cognossement is 
opgenomen. 

Geenerlei bepaling van dit verdrag is 
toepasselijk op charter-partijen; indien 
evenwel een schip is bevracht ónder een 
charter-partij en cognossementen worden 
uitgegeven, zoo moeten deze cognosse­ 
menten voldoen aan de bepalingen van 
dit verdrag .. Geeri der bepalingen van dit 
verdrag wordt geacht in den weg te staan 
aan het opnemen in een cognossement 
van eenigerlei geoorloofde beding om­ 
trent avari j-grosse. 

ART. 6. 

Niettegenstaande de bepalingen van de 
voorafgaande artikelen, zal het aan een 
vervoerder, diens kapitein of agent en 
aan een inlader vrij staan om ten opzichte 
van eenige bijzondere goederen overeen 
te korhen, op zoodanige wijze en op zoo­ 
danige conditiën als hun zal goed dunken, 
ten aanzien van de verplichtingen en 
aansprakelijkheid van den vervoerder 
voor zulke goederen en ten aanzien van 
de bevoegdheden en ontheffingen vau 
aansprakelijkheid van den vervoerder met 
betrekking tot zulke goederen, of van zijn 
verplichting ten opzichte van zeewaar­ 
digheid mits niet strijdig met de openbare 
orde, of de voorzichtigheid en zorgvul­ 
digheid van personen in zijn dienst of 
van zijne agenten met betrekking tot de 
ladingbehandeling, stuwage, vervoer, be­ 
waking, verzorging eu lossing der over 
zee vervoerde goederen, mits in dit geval 
geen cognossement wordt of zal worden 
afgegeven en de conditiën, waaromtrent 
mei! overeengekomen is, worden opgeno­ 
men in een ontvangbewijs, dat een niet­ 
verhandelbaar document moet zijn en als 
zoodanig zijn gekenmerkt. 

i 
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Toute convention ainsi conclue aura 
plein effet légal. 

Il est toutefois convenu que cet article 
ne s'appliquera pas aux cargaisons com­ 
merciales ordinaires; faites au cours 
d'opérations commerciales ordinaires, 
mais seulement à d'autres chargements 
où le caractère et la condition des biens 
à transporter et les circonstances, les 
termes et Jes conditions auxquels le trans­ 
port doit se faire sont de nature à justifier 
une convention spéciale. 

ART. 7. 

Aucune disposition de la présente con­ 
vention ne défend à un· transporteur ou à 
un chargeur d'insérer dans un contrat des 
stipulations; conditions, réserves ou exo­ 
nérations relatives aux obligations et 
responsabilités du transporteur ou du 
navire pour la perte ou les dommages 
survenant aux marchandises, ou concer­ 
nant leur garde, soin et manutention, 
antérieurement au chargement et posté­ 
rieurement au déchargement du navire 
sur lequel les marchandises sont trans­ 
portées par mer. 

ART. 8. 

Les dispositions de la présente con­ 
vention ne modifient ni les droits ni les 
obligations du transporteur tels· qu'ils 
résultent de toute loi en vigueur en ce 
moment relativement à Ja limitation de 
la responsabilité des propriétaires de 
na vires de mer. 

Iedere op zoodanige wijze getroffen 
overeenkomst zal volkomen rechtsgeldig 
zijn. 

. Bëhôûdëns'dât'dit 'artikel niet van töe- 
passüig zäi,iijn op gewóne,;er.sthêpitigèii 
voor hàttih,lsùoéleiride volgens den gé0 

wonen ·• g~ùg van taken. 'in. zekeren tak 
van· handel, doch alleen ôp andere ver­ 
schèpingeti, waarbij het karakter en de 
gesteldheid van .de te vervoeren goêderen 
en de omstandigheden, de conditiën en 
voorwaarden van het vervoer van dien 
aard zijn, dat zij een bijzondere overeen­ 
komst rechtvaardigen. 

ART. 9· 

Les unités monétaires dont il s'agit 
dans la présente convention s'entendent 
valeur or. 
Ceux des États contractants où la livre 

sterling n'est pas employée comme unité 
monétaire se réservent le droit de con­ 
vertir en chiffres ronds, d'après leur sys­ 
tème monétaire, les sommes indiquées en 
livres sterling dans la présente conven­ 
tion. 
Les lois nationales peuvent réserver au 

débiteur la faculté de se libérer dans Ja 
monnaie nationale, d'après Je cours du 
change au jour de l'arrivée dn navire an 
port de déchargement de Ja marchandise 
dont il s'agit. 

ART. 7. 

Geen van de in dit verdrag vervatte 
bepalingen belet, dat een vervoerder of 
inlader treedt in eenige overeenkomst, 
beding, voorwaarde, voorbehoud of vrij­ 
stelling met betrekking töt de verplich­ 
tingen en aansprakelijkheid van den ver­ 
voerder of het schip voor het verlies of 
de beschadiging van of met betrekking 
tot goederen, of voor de bewaking, ver­ 
zorging en ·behandeling, van goederen 
vóór de lading in en na de lossing uit het 
schip, waarin de goederen over zee wor­ 
den vervoerd. 

ART. 8. 

De bepalingen van dit verdrag laten 
onverlet de rechten en verplichtingen van 
den vervoerder zooals deze zijn geregeld 
in eenige op dit oogenblik vau kracht 
zijnde wet betreffende de beperking der 
aansprakelijkheid van eigenaars van zee­ 
schepen. 

ART, 9. 

De in dit verdrag bedoelde munteen­ 
heden zijn eenheden in goudwaarde. 

Diegene onder de verdragsluitende 
Staten, die het pond sterling niet als 
munteenheid bezigen, behouden zich het 

· recht voor de in dit verdrag in pon­ 
den sterling aangewezen sommen volgens 
hun muntstelsel is ronde bedragen om te 
zetten. 
De wetten van elk land kunnen aan 

den schuldenaar het recht toekennen om 
zich in de muntvau zijn land te kwijten, 
volgens den wisselkoers bestaande op den 
dag van de aankomst van het schip in de 
loshaven vau het bedoelde goed. 



ART. 10. 

Les dispositions de la présente conven­ 
tion s'appliqueront à tout connaissement 
créé dans un des États contractants. 

ART. 11. 

A l'expiration du délai de deux ans, 
au plus tard, à compter du jour de la 
signature de Ja convention, le Gouverne­ 
ment belge entrera eu rapport avec les 
Gouvernements des HautesParties con­ 
tractantes qui se seront déclarées prêtes 
à la ratifier, à l'effet de faire décider s'il 
y a lieu de Ja mettre en vigueur. Les 
ratifications seront déposées à Bruxelles à 
la date qui sera fixée de commun accord 
entre les dits Gouvernements. Le premier 
dépôt de ratifications sera constaté par 
un procès-verbal signé par les représen­ 
tants des États qui y prendront part et 
par le Ministre des Affaires l!.trangères 
de Belgique. 

Les dépôts ultérieurs se feront au 
moyen d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement belge et accompagnée 
de l'instrument de ratification. 
Copie. certifiée conforme du procès­ 

verbal relatif au premier dépôt de ratifi­ 
cations, de notifications mentionnées à 
l'alinéa précédent, ainsi que des instru­ 
ments de ratifications qui les accom­ 
pagnent sera immédiatement, par Jes 
soins du Gouvernement belge et par la 
voie diplomatique, remise aux États qùi 
out sigué la présente convention ou qui 
y auront adhéré. Dans les cas visés /1 
l'alinéa précédent, le dit Gouvernement 
fera connaître, en même temps, la date à 
laquelle il a reçu la notification. 

ART. I2. 

Les États non signataires pourront 
adhérer à la présente convention, qu'ils 
aient été ou non représentés à la Confé­ 
rence internationale de Bruxelles. 

L'État qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement 
belge, en lui transmettant l'acte d'adhé­ 
sion, qui sera déposé dans les archives du 
dit Gouvernement. 

ART. I.O. 

De bepalingen vau dit verdrag zijn toe­ 
passelijk op . alle cogriossèfu~nfon afge­ 
geven in een der verd"ragslüitelÎtle Staten. 

ART. II. 

Na afloop van een termijn van ten 
hoogste twee jaar, te rekenen YáU den 
dag der onderteekening van het verdrag, 
zal de Belgische Regeeriug .zich in ver­ 
binding stellen met de Regeeringen der 
Hooge verdragsluitende Partijen, die zich 
tot bekrachtiging hebben bereid ver, 
klaard, ten einde te doen beslissen of er 
aanleiding is het verdrag in werking te 
stellen. De akten vau bekrachtiging zul­ 
len worden, te Brussel, nedergelegd op 
den datum, die zal worden vastgesteld in 
gemeen overleg der genoemde R·egee­ 
ringen. De eerste nederlegging vau be­ 
krachtigingen wordt vastgesteld bij een 
proces-verbaal, onderteekend door de 
vertegenwoordigers van de Staten, die er 
aan deelnemen, eu door den Minister van 
Buitenlandsche Zaken van België. 
Elke latere nederlegging geschiedt 

door schriftelijke kennisgeving aan de 
Belgische Regeering, onder toezending 
van de akte van bekrachtiging. 
Een gelijkluidend verklaard afschrift. 

van het proces-verbaal betreffende . de 
eerste nederlegging van bekrachtigingen, 
van de in voorgaand lid bedoelde kennis­ 
gevingen, alsmede van de daarbijgaande 
akten van bekrachtiging, wordt oninid­ 
dellijk door de zorgen van de Belgische 
.Regeering en langs diplomatieken weg 
overhandigd aan de Staten die dit ver­ 
dfag onderteekend hebben of daartoe zijn 
toegetreden. In de in het voorgaand lid 
bedoelde gevallen, deelt voornoemde 
Regeering terzelfdertijd mede op welken 
datum zij de kennisgeving. ontvangen 
heeft: 

ART. 12. 

De Staten, die dit verdrag niet onder­ 
teekend hebben, kunnen daartoe toetre­ 
den, om het even of zij al dan niet ter 
Internationale Conferentie van Brussel 
vertegenwoordigd zijn geweest. 
De Staat, die wenscht toe te treden, 

geeft schriftelijk kennis vau zijn voor­ 
nemen aan de Belgische Regeering en 
zendt haar tevens de akte van toetre­ 
ding, welke in het archief van voormelde 
Regeering wordt nedergelegd. 
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Le Gouvernement belge transmettra 
immédiatement à tous les États signa­ 
taires ou adhérents copie certifiée con­ 
forme de Ja notification ainsi que de l'acte 
d'adhésion en indiquant la date à. laquelle 
il a reçula notification. 

l,.RT. 13. 

Les Hautes Parties contractantes peu­ 
vent, au moment de la signature du dépôt 
des ratifications ou lors de leur adhé­ 
sion, déclarer que l'acceptation qu'elles 
donnent à la présente convention ne 
s'applique pas soit à certains, soit à aucun 
des Dominions autonomes, colonies, 
possessions, protectorats ou territoires 
<l'outre-mer se trouvant sous leur souve­ 
raineté ou autorité. En conséquence, elles 
peuvent ultérieurement adhérer séparé­ 
ment au nom de l'un ou de l'autre de ces 
Dominions autonomes, colonies, posses­ 
sions, protectorats ou territoires d'outre­ 
mer ainsi exclus dans leur déclaration 
originale. Elles peuvent aussi, en se con­ 
formaat .à ces dispositions, dénoncer la 
présente convention séparément pour l'un 
ou plusieurs des Dominions autonomes, 
colonies, possessions, protectorats ou ter­ 
ritoires <l'outre-mer se trouvant sous leur 
souveraineté ou autorité. 

ART. 14. 

A l'égard des États qui auront participé 
au premier dépôt de ratifications, la pré­ 
sente convention produira effet un an 
après la date du procès-verbal de ce dépôt. 
Quant aux États qui la ratifieront ulté­ 
rieurement ou qui y adhéreront, ainsi que 
dans les cas où la mise en vigueur se fera 
ultérieurement et selon l'article 13, elle 

· produira effet six mois après que les noti­ 
fications prévues à l'article r 1, alinéa 2 et à 
l'article 12, alinéa 2 auront été reçues par 
le Gouvernement belge. 

De Belgische· Regeering zendt onmid­ 
dellijk aan al de Staten, die dit verdrag 
hebben · onderteekend of daartoe zijn 
toegetreden, een gelijkluidend verklaard 
afschrift van de kennisgeving alsmede 
van de akte van toetreding, met opgav~ 
van den datum waarop zij de kennis­ 
geving heeft ontvangen. 

ART. 15. 

S'il arrivait qu'un des États contractants 
voulut dénoncer la présente convention, 
Ja dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement belge, qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme 
de la notification à tous les autres États, 

ART. lJ. 

De Hooge. verdragsluitende Partijen 
kunnen, op ·het oogenblik van de onder­ 
teekening van de nederlegging van de 
bekrachtigingen of bij hare toetreding, 
verklaren dat hare aanneming van dit 
verdrag niet geldt, hetzij voor· zekere, 
hetzij voor alle onder hare souvereiniteit 
of haar gezag staande autonome domi­ 
nions, koloniën, bezittingen, protecto­ 
raten of overzeesche gebieden. Dienvol­ 
gens kunnen zij later afzonderlijk toe­ 
treden namens de een of andere deze 
autonome dominions, koloniën, bezittin­ 
gen, protectoraten of overzeesche gebie­ 
den, welke aldus bij hare oorspronkelijke 
verklaring werden uitgesloten. Zij kun­ 
nen ook, met inachtneming van die bepa­ 
lingen, dit verdrag afzonderlijk opzeggen 
voor een of voor onder hare souverei­ 
niteit of haar gezag geplaatste autonome 
dominions, koloniën, bezittingen, protec­ 
toraten of overzeesche gebieden. 

ART. 14. 

Ten aanzien van de Staten die aan de 
eerste nederlegging van bekrachtigingen 
hebben deelgenomen, treedt dit verdrag 
in werking één jaar na den dagteekening 
van het proces-verbaal dezer nederleg­ 
ging. Voor de Staten, die dit verdrag 
later bekrachtigen of daartoe toetreden, 
alsmede in de gevallen dat het van kracht 
worden later volgens artikel 13 geschiedt, 
treedt het in werking zes maanden nadat 
de bij artikel 1 l, tweede lid en bij arti­ 
kel 12, tweede lid, voorziene kennis­ 
gevingen door de Belgische Regeering 
zijn ontvangen. 

ART. 15. 

In geval een van de verdragsluitende 
Staten dit verdrag wenscht op te zeggen, 
wordt de opzegging schriftelijk ter kennis 
gebracht van de Belgische Regeering, 
die onmiddellijk een gelijkluidend ver­ 
klaard afschrift van de kennisgeving aan 



La dénonciation produira ses effets à 
l'égard de l'État seul qui l'aura notifiée et 
un an après que la notification en sera par­ 
venue au Gouvernement belge. 

en leur faisant savoir la date à laquelle il I al de andere . Staten mededeelt, tnet 
l'a reçue. opgave van den datum waarop zij die 

ontvangen. heeft. 
De opzegging wordt van kraóht één 

jaar nadat de kennisgevihg er van door 
de Belgische Regeeriüg is öîitvangen eu 
geldt alleen voor den Staat die haar heeft 
ingezonden. 

ART. 16. 

Chaque État contractant aura la faculté 
de provoquer la réunion d'une nouvelle 
conférence, dans Ie but de rechercher les 
améliorations qui pourraient être appor­ 
tées à la présente convention. 

Celui des États qui ferait usage de cette 
faculté aurait à notifier un an à l'avance 
son intention aux: autres États, par rinter­ 
médiaire du Gouvernement belge, qui se 
chargerait de convoquer la conférence. 

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 25 août 1924. · 

Pour l'Allemagne : 
(S.) KELLER. 

Pour la République Argentine : 
. Pour la Belgique : 

(S.) LOUIS FRANCK. 
ALEERT LE JEUNE. 
SOHR. 

Pourle Chili : 
Pour la République de Cuba : 

Pour le Danemark : 

Pour l'Espagne : 
(S.) El Marques DE VIJ,LALOfü\R. 

Pour I' Esthonie : 
(S.) POSTA. 

Pour les États-Unis d'Amérique: 
(S.) \VII,LI,\M PHIL1.IPS. 

Pour la Finlande : 

Pour la France : 
(S.) MAURICE HERBETTE . 

. Pour la Grande- Bretagne : 
(S.) GEORGE GRAHAME. 

Pour la Hongrie: 
(S.) WoRACZICZKY. 

Pour l'Italie: 
(S.) GIULIO DANEO. 

Pour le Japon : 
(S.) M. ADATCI. 

AR'f. 16. 

Iedere verdragsluitende Staatheeft de 
bevoegdheid om de samenkomst van eèö 
nieuwe conferentie uit te lokken, ten 
einde na te gaan, welke verbeteringen in 
het verdrag zouden kunnen worden aan- 
gebracht. . 
De Staat, die van deze bevoegdheld 

wenscht gebruik 'te maken, zal zijn 
gehouden zijn voornemen, één jaar van 
tevoren kenbaar temaken aan dé andere 
Staten door bemiddeling van de Bel­ 
gische Regeering, die zich zal belasten 
met het bijeenroepen van de ·conferentie. 

Gedaan te Brussel, op een enkel exem­ 
plaar, den 25 Augustus 1924. 

Voor· Duitschland : 
(G.) KELLER. 

Voor de Argentijnsche Republiek : 

. Voor België : 
(G.) Lours F:RANCK. 

ALBERT LE JEUNE. 
,SOHR. 

Voor Chili: 
Voor de Republiek Ct1ba : 

Voor Denemarken: 
V oor Spanje : 

(G.) El Marques DE VILLALOBAR. 

V oor Estland : 
(G.) PUSTA. 

Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 
(G.) WILLIAM PHILLIPS. 

Voor Finland : 

Voor Frankrijk: 
(G.) MAURICE HERBETTE. 

Voor Groot-Brittantrië : 
(G.) GEORGE GRAHAME. 

Voor Hongarije : 
(G.) WORACZICZKY. 

Voor Italië : 
(G.) GIULIO DANEO. 

Voor Japan : 
(G.) .M. ADATCI. 
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Sous -les réserves formulées dans là 
note relative à ce traité et jointe à ma 
lettre, datée du 25 août r925, à S. Exc. 
M. ÉMII.E VANDERVELDE, Ministre des 
Affaires Étrangères de Belgique. 

Pour la Lettonie : 

Pour le Mexique : 

Pour la Norvège: 

'ourles Pays-Bas: 

Pour Je Pérou : 

Pour la Pologne 
et la Ville Libre de Dantzig : 

(S.) SZEi\IBEK. 

Pour le Portugal : 

Pour la Roumanie : 
(S.)' HENRY CATAIWI. 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes : 

(S.) D• MU.ORAD STRAZNICKY. 
(S.) Dr VERONA. 

Pour la Suède: 

Pour l'Uruguay: 

PROTOCOLE DE SCGNATURE 

En procédant à la signature de la con­ 
vention ·internationale pour l'unification 
de certaines règles en _matière de con­ 
naissement, les Plénipotentiaires sous­ 
signés ont adopté le présent Protocole 
qui aura la même force et la même 
valeur que si ces dispositions étaient insé­ 
rées dans le texte même de la convention 
à laquelle il se rapporte. 

Les Hautes Parties contractantes pour­ 
ront donner effet à cette convention, soit 
en lui donnant force de loi, soit en intro­ 
duisant dans leur législation nationale les 
règles adoptées par la convention sous 
une forme appropriée à cette législation. 

Elles se réservent expressément le 
droit : 

1 • De préciser que, dans I es cas prévus 
par l'article 41 alinéa 21 de c à p, le 
porteur du connaissement peut établir la 

Onder het voorbehoud vervat in de 
nota betreffende dit verdrag en gaande 
bij mijnen brief van 25 Augustus 19251 aan 
l .. E. den heet EMlLE V ANDERVELI>E, 
Minister van Buitenlandsche Zaken van 
België. 

V oor Letland : 

Voor Mexico : 

V oor Noor wegen : 

Voor Nederland : 

Voor Peru: 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig : 

( G.) SZEMBEK. 

Voor Portugal : 

V oor Roemenië : 
(G.) HENRY C!\TARGI. 

Vo?r het Koninkrijk der Serviers, 
Croaten en Slowenen : 

(G.) Dr MU.ORAD STR,\ZNICKY. 
(G.) D• VERONA. 

Voor Zweden: 

Voor Uruguay: 

PROTOCOL VAN ONDER­ 
TEEKENING 

Overgaande tot de onderteekeuing van 
het internationaal verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige regelen in 
zake cognossementen, hebben de onder­ 
.geteekenden, Gevolmachtigden, dit Pro­ 
tocol aàngeuomen, hetwelk dezelfde 
waarde heeft als waren de bepalingen 
er van opgenomen in . den tekst zelf 
van het verdrag waarop het betrekking 
heeft 

De Hooge contracteereude Partijen 
kunnen dit verdrag in werking doen 
treden, hetzij door het kracht van wet te 
geven, hetzij door de bij het verdrag 
aangenomen regelen in hare eigen wet­ 
geving op te nemen iu een bij die wet­ 
geving passenden vorm. 

Zij behouden zich uitdrukkelijk het 
recht voor : 

1° Nader te bepalen dat in de bij 
artikel 4, t• ilid, vau c tot p voorziene 
gevallen de houder van het cognosse- 
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laute personnelle du transporteur ou les 
fautes de ses préposés non couverts par 
le paragraphe a; 

2• D'appliquer, en ce qui concerne le 
cabotage national, l'article 6 à toutes 
catégories de marchandises, sans tenir 
compte de la restriction figurant au der­ 
nier alinéa du dit article. 

Fait à Bruxelles; en tin seul exemplaire, 
le 25 août 1924. 

Pour l'Allemagne : 
(S.) KELLER. 

Pour la République Argentine : 

Pour Ia Belgique : 
(S.) Louis FRANCK. 

ALBERT LE JEUNE. 
SOHR. 

Pour Ie Chili : 

Polir Ja République de Cuba : 

Pour Je Danemark: 

Pour l'Espagne : 
(S.) El Marques DE VILLALOBAR. 

Pour l'Esthonie : 
(S.) PUSTA. 

Pour les États-Unis d'Amérique: 
(S.) WILLIAM PHILLIPS. 

Pour la Finlande : 

Pour la France : 
(S.) MAURICE HERBETTE. 

Pour la Grande-Bretagne : 
(S.) GEORGE GRAHAME. 

Pour Ja Hongrie : 
(S.) \VORACZICZKY. 

Pour l'Italie : 
(S.) Grur.ro DANEO. 

Pour le Japon : 

Pour la Lettonie : 

Pour le Mexique : 

Pour la Norvège : 

ment het bewijs mag leveren van de 
persoonlijke -Iout van den vervoerder of 
van de fouten zijner aangestelden, die 
voor paragraaf a niet gedekt zijn ; 

2° Waar het de eigen kustvaart geldt 
van elk land, artikel 6 op alle categorieën 
van goederen toe te passen, zonder reke­ 
ning te houden met de in het laatste 
lid van genoemd artikel voorkomende 
beperking. 

Gedaan te Brussel, op één exemplaar, 
den 25 Augustus 1924. 

Voor Duitschland : 
(G.) KELLER. 

Voor de Argentijnsche Republiek: 

Voor België: 
(G.) LOUIS FRANCK.· 

ALBERT LE h:UNE: 
SOHR. 

Voor Chili: 

Voor de Republiek Cuba: 

V oor Denemarken : 

Voor Spanje: 
(G.) El Marques DE VH.l.ALODAR. 

Voor Estland : 
(G.) PUSTA. 

Voor de Vereenigde Staten van Amerika: 
(G.) Wn.LrAM PHILLIPS. 

Voor Finland: 

Voor Frankrijk: 
(G.) MAURICE HERBETTE. 

Voor Groot-Brittannië: 
(G). GEORGE GRAHAME. 

Voor Hongarije: 
(G.) WORACZlCZKY. 

V oor Italië : 
(G.) GIULIO DANEO. 

Voor Japan : 

Voor Letland: 

Voor Mexico: 

Voor Norwegen: 
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Pour les Pays- Bas : 

Pour le Pérou : 

Pour laPologne 
etla Ville Libre de Dantzig : 

(S.) SZEMBEK. 

Poür le Portugàl : 

Polir la Roumanie : 
(S.) HENRY Ct\TARGI. 

Pourle Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes : 

(S.) Prof. Dr. MrLORAD STRAZNICKY. 
Dr. VERONA. 

Pour la Suède : 

Pourl'Uruguay : 

PROCÈS-VERBAL DE SIGNATURES 

Le 025 août _1924; la convention inter­ 
nationale poÜr T ùîîification ·.de. certaines 
règles en matière de connaissement a été 
ouverte au Ministère des Affaires Étran­ 
gères . de Belgique, à la signature des. 
Plénipotentiaires des Étâts représentés à 
la conférence internationale de Droit 
maritime. 

Ont été successivement reçues, les 
signatures des Plénipotentiaires dont Jes 
noms suivent : 

Le 8 septembre 1924, pour la Belgique : 
M.L. FRANCK. 
M. LE JEUNE. 
M. SOHR. 

Le 15 novembre 1924, 
pour la Grande-Bretagne 
S. E. le Très Honorable 

Sir GEORGE GRAHAME. 

En procédant à la signature de la pré­ 
sente convention, Son Excellence a fait, 
au nom de son Gouvernement, la décla­ 
ration dont les termes sont reproduits en 
annexe au présent procès-verbal. 

Le 28 février 19251 pour la France 
S. E. M. HERBETTE. 

Le r2 mars 1925, pour la Roumanie : 
S. E. M. HENRY CATAHGI. 

V oor Nederland : 

Voor Peru: 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig : 

(G.) SiENBEK. 

Voor Portugal : 

Voor Roemenië : 
(G.) HENRY C.ATARGL 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, 
Croaten en Sloweuen : 

(G.) Prof. Dr. MILORAD STRAZNICKY. 
Dr. VERONA. 

V oor Zweden : 

Voor Uruguay: 

PROCES-VERBAAL VAN ONDER­ 
TEEKENING 

Op 25 Augustus 19z4 werd het inter­ 
nationaale verdrag tot vaststelling van 
eenige eenvormige regelen in zake cognos­ 
sementen in het Ministerie van Buiten­ 
landsche Zaken van België opengesteld 
tot onderteekening door de Gevolmach­ 
tigden van de ter internationale confe­ 
rentie voor het Zeerecht vertegenwoor­ 
digde Staten. 
Hebben achtereenvolgens ondertee­ 

kend de Gevolmachtigden, wier naam 
volgt: 

Op 8 · September 1924, voor België : 
De heer L. FRANCK; 
De heer LE }JWNE; 
De heer SOHR. 

Op 15 November 1924, voor Groot­ 
Brittannië : 

Z. E. de Zeer Achtbare 
Sir GEORGE. GRAHAME. 

Overgaandetot de onderteekening van 
dit verdrag, heeft Zijne Excellentie, na­ 
mens zijne Regeering, de verklaring 
afgelegd, waarvan de bewoordingen in 
de bijlage tot dit proces-verbaal zijn 
overgenomen. 

Op 28 Februari 1925, voor Frankrijk : 
Z. E. de heer HERBETTE. 

Op 12 Maart 1925, voor Roemenië : 
z. E. de heer HÉNRY CATARGI. 
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Le 23 juin 1925, pour les États-Unis 

d' Amérique : 
S. E. M. WILLIAM PHILLIPS. 

Le 22 août 1925, pour la Pologne 
et la Ville libre de Dantzig : 

S. E. M. le Comte JEAN SzEMBEK. 

Le 24 août 1925, pour la République 
allemande: 

S. E. l\L VON KELLM<. 

Le 24- août 1925, pour l'Espagne : 
S. E. le Marquis DE VILLALOBAR 

ET DE GUIMAREY. 

Le 25 août 1925, pour.le Japon : 
S. E. M. M. ADATCI. 

En procédant à la signature de la pré­ 
sente convention, à l'exclusion du Proto­ 
cole de signature, Son Excellence a fait, 
au nom de son Gouvernemént, la décla­ 
ration dont les termes sont reproduits en 
annexe au présent procès-verbal. 

Le 17 septembre 1925, pour l'Italie: 
M. GIULIO DANEO. 

Le 8 avril 1926, pour la Hongrie : 
M. le Comte WORACZICZKY. 

Le 10 avril 1926_, pour l'Esthonie : 
S. E. M. PUSTA. 

Le ro avril 1926, pour le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes : 

MM. STRAZNICKY et VERONA. 

Op 23 Juni 1925, voor de Vereenigde 
Staten van Amerika : 

Z. E. de heer WILLIAM PHILLIPS. 

Op 22 Augbstûs 1925, voor Polen en de 
Vrijè Stad Dantzig : 

2. E. de heer Graaf JEAN SZEMBEK. 

Op 24 Augustus 1925; voor de Duitsche 
Republiek : 

Z.E. de heer VON KÈLLER. 

Op 24 Augustus 1925, voor Spanje : 
z. E. de Markies DE VILLALOÈAR 

ET DE GUiMARÈY. 

Op 25 Augustus 1?25, voor Japan : 
Z.E. de heer M. ADATCI. 

Overgaande tot de onderteekeniug 
van dit verdrag, met uitsluiting van 
het Protocol van onderteekening, heeft 
Zijne Excellentie, namens zijne Règee­ 
i"itig, de verklaring afgelêgd, waarvan de 
bewoordingen in de bijlage tot dit proces­ 
verbaal zijn overgenomen. 

Op 17 September 1925, voor Italië : 
De heer GIULIO DANEO. 

Op 8 April 19261 voor Hongarije : 
De heer Graaf Wo1rn.cz1ciKY. 

Op ro April 1926, voor Estland : 
Z. E. de heer PUSTA. 

Op ro April 1926, voor het Koninkrijk 
der Serviërs, Croaten en Slowenen : 
De heeren STRAZNICKY en VERONA. 

I. - The Undersignecl, His Britanuic 
Majesty's Ambassador at Brussels, on· 
affixing my signature to the Protocol of 
Signature of the International Convention 
for the unification of certain rul es relating 
to Bills of Lading, on this 15th day of 
November 1924, hereby make the follow­ 
ing Declarations by direction of my 
Government: 

1. -· The Undersigned, His Britannic 
Majesty's Ambassador at Brussels, on 
affixing my signature to the Protocol or 
Signature of the International Convention 
for the unification of certain rul es relating 
to Bills of Lading, on this 15th day of 
November 1924, hereby make the follow­ 
ing Déclarations by direction of my 
Government : 

I deciare that His Britanuic Majesty's J deciare that His Britannic Majesty's 
Government adept the last reservation in Government adopt the last réservation in 
the aclditional Protocol of the Bills of the aclditional Protocol of the Bills of 
Lading Convention. 

1 further deciare that rny signature 
applies only to Great Britain and Nor­ 
thern lreland; I reserve the right of each 

Lading Convention. 
I further declare that my signature 

applies ouly to Great Britain and Nor­ 
thern Irelaud ; I reserve the right of each 
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of the British Dominions, Colonies, Over­ 
seas Possessions and Protectorates, and 
of each of the territories over which His 
Britannie Majesty exercises a mandate to 
accède to this Convention under Arti­ 
cle 13. 

Brussels, this 15th day of November 
1924, 

(S,) GEORGE GRAHAME. 
His Britannic Majesty's Ambassador 

at Brussels. 

AMBASSADE IMPtRt•LE 
DU JAPON 

Note annexée à la lettre de S. Exc. 
M. 1~ Ambassadeur du japon à M. le 
1.lfi11istre dès Affaires Étrangères de 
Belgique, du z5 août r925 . 

Au moment de procéder à la signature 
de la. convention internationale· pour 

. l'unification de certaines règles en matière 
de connaissement, le soussigné, Plénipo­ 
tentiaire du Japon, fait les réserves sui­ 
vantes : 

a) A l'article 4 : 

of the British Dominions, Colonies,.Over­ 
seas. · Possessions and · Protèctorates, and 
of each of the territorîes over which His 
Britancic .Májesty exercises a .mandate to 
accède to this Conveùtion under Arti­ 
cle 13. 

Brussels, this 15th day of November 
1924. 

(S.) GEORGE GRAHAME. 
His Britannic Majesty's Àmbassadör 

at Brussels. 

KEIZEIILUKE AMBASSADE 
VAN JAPAN 

Nota gaande bij den. brief van Z. Exc. 
den heer Ambassadeur van Japan aan 
den heer Minister van Buitenlandsche 
Zaken van België, van 25 Augüstus 
I925. 
Op het oogenblik van over te gaan tôt 

de onderteekenitïg van het intèr.nâfiöi:i~al 
verdrag tot vaststelling van eenige éen­ 
vormige régèlënbëtreffetïde hetcognosse­ 
'ment, maakt de ondergeteekende, Gevol­ 
machtigde van Japan, het volgend.voor­ 
behoudt 

a) Bij artikel 4 : 
Le Ja pon se réserve, jusqu'à nouvel Japan behoudt zich, tot nader bevel, het 

ordre, l'acceptation des dispositions du recht voor de bepalingen van ç a van lid 2 
§ a•à l'alinéa 2 de l'article 4;. van a_rtikel 4 aan te nèmen ; 

h) Le Japon est d'avis que la conven-1 b) Japan is van óordeer dat ditvèr­ 
tion, dans sa totalité, ne s'applique pas · drag, in zijn geheel, niet toepasselijk is 
au cabot~ge nati?nal; par c~nsé,qu~nt, il : op de eigen kustvaart van' elk land; ?ijge­ 
n'y aurait pas heu d'en faire l objet de I volg zouden daaromtrent geen bepalingen dispositions au Protocole . .Toutefois,_ s'il in het Protocol dienen opgenomen. Is dit 
n'en est pas ainsi, le Japon se réserve le I evenwel niet zoo, dan behoudt Japan zich 
droit d. e régler librement le cabotage .

1 

het recht voor de kustvaart van zijn land 
national par sa propre législation. bij zijn eigen wetgeving vrij te regelen. 

Bruxelles, le 25 août 1925. ! Brussel, den 25° Augustus 1925. 

(S.) M. ADATCL (G.) M. ADATCI. 
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Convention internationale pour l'unifi­ 
cation de certaines règles ceneer­ 
nant les immunités des navires 
d'État. 

Internationaal verdrag tot het vast­ 
stellen van eenige eenvormige 
regelen betreffende de immuni­ 
teiten van Staatsschepen. 

Le Président du Reich Allemand, Sa De Voorzitter van het Du\tsche Rijk, 
Majesté le Ro\ des Belges, Le Président Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 
de la République du Brésil, Sa Majesté de Voorzitter der Re~ubliek Brazilië, 
le Roi de .Danernark et d'Islande, Sa Zijne Majesteit de Koning van Dene­ 
Majesté le Roi d'Espagne, le Chef de marken en Ysland, Zijne Ma.Jesteit de 
l'État Esthonien, lé Président de la Koning van Spanje, het Boofd van 
Rép~biique Française, Sa Majesté le den Staat Estland, de voorzitter der 
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bre- Fransche Republiek, Zijne M&jesteit de 
tagne et d'Irlande et des Possessions Koning van het Vereenigd Koninkrijk 
Britanniques au de là des Mers, Empe- van Groot-Brittannië en Ierland en van 
reur des Indes, Son Altesse Sérénissime de Overzeescne Britsche Bezittingen, 
le Gouverneur du Royaume de Hongrie, Keizer van Indië, Zijne Doorluchtige 
Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté ·Hoogheid de Gouverneur van het Ko­ 
l'Empereur du Japon, le Président de ninkrijk Hongarije, Zijne Majesteit de 
la République cie Lettonie, le Président Koning van Italië, Zijne MàJestèit de 
de la République du Mexique, Sa Ma- Keizer van Japan, de Voorzitter der 
jesté le Roi de Norvège, Sa Majesté ·Republiek Letland, de Voorzitter der 
Ja. R~ine des Pays-Pas, le Président Republiek Mexico, Zijne M'ajestëit de 
de la. Républlque de Poiogne, le Prèsi- Koning van Noorwegen, Hare Majes­ 
dent de Ja République Portugaise, sa 'teït de Koningin der Nederlanden, de 
Majesté le Roi de Roumanie, Sa Ma- voorzitter der Republiek Polen, de 
jesté le Roi des Serbes, Croates et Slo- Voorzitter der Portugeesche Republiek, 
vènes et Sa Majesté Ie Roi de Suède. Zijne Majesteit de Koning van Roeme- 

nië, Zijne Majesteit de Koning der Ser­ 
viërs, Croaten 'en stowenen en Zijne 
Majesteit de Koning van zweden. 

Ayant reconnu l'utilité d~ fixer de coin- Het nut inziende van gemeen overleg 
mun accord certaines règles uniformes tot vaststelling van sommige eenvormige 
concernant les immunités des navires · regelen betreffende de immuniteiten d~r 
d'Etat, ont décidé de conclure une con- Staatschepen, hebben besloten te 'dien 
vention à cet effet et ont désigné pour l einde een verdrag te. si ui teil en hebben ais 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: · ! Bunne Gevolmachtigden: aangestekl.. te 

weten: 

M. le Président du Reich Allemand : 
S. E. M. VON KELLlm, 

Ministre d'Allemagne, à Bruxelles; 
Dr GOES, 

Conseiller de Légation référendaire; 
Dr RICHTER, 

Conseiller au Ministère de la Justice 
du Reich, 

Conseiller intime de régence; 
lVI. WERNER, 

Premier Conseiller de fégence 
au Ministère des Affaires Economiques 

du Reich, 
Conseiller inti nie de justice; 
M. Srnv1~KING, Avocat. 

De heer Voorzitter van het Duitsche Rijk: 
S. E. den heer VÖN KELLER, 

Minister van Duitschland te Brussel; 
Or GOES, 

Gèzantschapsraad referendaris ; 
Dr RICHTER, 

Raadsheer aan het. Ministerie van Justitie 
van het Rijk, 

Geheimen Regeeringsrnacl; 
Den heer WERNER, 

Eersten Regeeringsraad 
aan -het Ministerie van ·.Ecouomische 

laken van het Rijk, 
Geheimraad van Justitie; 

Den heer $rnvEKING; Advocaat. 
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Sa Majesté le Roi des Belges : 
M. FRANCK, 

Membre 
de la Chambre des Représentants, 

'Président 
du Comité maritime internatronat; 

M. LE JEUNE, 
Vice-Président 

du Comité maritime international; 
M. SoBR, Docteur en droit, 
Professeur de Droit maritime 

· à l'Université de Bruxelles, 
Secrétaire Général 

du Comité maritime international: 
M. HENRI Ror.rx, Avocat, 

Chef dû Cabinet 
du Ministre des Affaires Étrangères. 

M. le Président 
de la Prépublique du Brésil : 
M. DE PIMENTEL BRANDAO, 

Conseiller de l'Ambassade du Brésil 
à Bruxelles. 

Sa Majesté le · Roi de Danemark 
et d'Islande : 

M. K. SINPBALLE, Docteur en droit, 
Professeur à la Faculté de droit 
de l'Université de Copenhague. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 
Don LORENZO DE BENITO Y ENDARA, 

Ancien Prof' de Droit commercial 
. de l'Université de Madrid; 

Don MIGUEL DE ANGULO y RIAMON, 
Lieutenant-auditeur de 1re classe 

de la Marine de guerre, 
Assesseur de la Direction de navigation 

et de pêche; 
Don JUAN GOMEZ MONTEJO, 

Officier premier 
du Corps technique d'Avocats 

de la Direction Générale de la Justice, 
des Cultes et des Affaires Générales 
au Ministère de Grâce et Justice. 

M. Je Chef de l'État Esthonien 
S. E. M. CHARLES PUSTA, 

Ministre d'Esthonie à Bruxelles. 

M. le Président 
de la République Française : 

M. DEGRAND, 
Conseiller de l' Ambassade 

de la République française à Bruxelles; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
. Den heer :FRANCK, 

Lid van de Kamer der Volksvertegen­ 
woordigers, 

Voorzitter van het Internationaal 
Scheepvàartcomitéit ; 
Den heer LE JEUNE' 

Ondervoorzitt'er van het Internationaal 
Schëepvaartcomiteit ; 

Den heer SoHR, Doctor in de Rechten, 
Professor in het Zeerecht 

aan de Universiteit te Brussel, 
Algemeenen Secretaris van het Interna­ 

tionaal Scheepvaartcomiteit ; 
Den heer HENRI ROI.IN, Advocaat, 
Kabinetsoverste van den Minister 

van Buitenlandsche Zaken. 

De heer Voorzitter 
der Republiek Brazilië 

Den heer DE PtMENTEL BRANDAO, 
Raadsheer der Ambassade van Brazilië 

te Brussei.' 

Zijne Majesteit 
de Koning van Denemarken en Ysland : 

Den heer K. SINDBALLt::, 
Doctor in de Rechten, Professor 
aan de Faculteit der rechten 

van de Universiteit te Kopenhagen. 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje: 
Don LORENZO DE BENITO Y ENDARA, 
Gewezen Professor in het Handelsrecht 

aan de Universiteit te Madrid; 
Don MIGUEL DE ANGULO y RIAMON, 

Luitenant-auditeur 1• klasse 
van de Oorlogsvloot, 

Assessor van het Bestuur van scheepvaart 
en visscherij ;· 

Dou JUAN GOMEZ MON'fEJO, 
Eersten Ambtenaar 

vau het Technisch Korps van Advocaten 
van het Algemeen Bestuur vau Justitie, 
Eerediensten en Algemeene Zaken 

aan het Ministerie van Gratie en Justitie. 

Het Hoofd van den Staat Estland : 
Z. E. den heer CHARLES PUSTA, 
Minister van Estland te Brussel. 

De heer Voorzitter 
der Fransche Republiek : 

Den heer DEGRAND, 
Raadsheer van dt, Ambassade 

der Fransche Republiek te Brussel; 



( ~9 ) [N' 33t] 

M. DE RoUS'IERs; 
Secrétaire Général 

du Comité des Armateurs de France; 
M. GEORGES RIPERT, 

Professeur à ia FactÙté de Droit à Paris. 

Sa Májêsté le Roi du Royaume-Uni 
de Graiide-Bretagne et d' Irlande 
et des Possessions Britanniques 

au delà des Mers, Empereur des Indes : 

Sir LESLIE SCOTT, K. G.; M. P., 
A vocat Général de Sa Majesté; 
L'Honotable HUGH Gom,EY, 

du Bureau du Conseil parlementaire; 

M. GEORGE P. LANGTON, Avocat, 
Secrétaire Général 

du Comité maritime international ; 

M. R. M. GREENWOOD, C. B, E. 

Zijne Doorluchtige Hoogheid 
de Gouverneur van het Koninkrijk 

Hongarije : 
M. le Comte OLIVIER WORACZICZKY 1 Den heer Graaf OLIVIER W ORACZICZKY. 

. Bàronde Pabienitz, Baron de PabienitzJ · 
Chargé d' Affaires de Hongrie à Bruxelles. , Zaakgelastigde van Hongarije te Brussel, 

Son Altesse Sérénissime le Gouverneur 
du Royaume de Hongrie : 

Den heer DR Rm.iSIERS, 
Algemeenen Secretaris van het Comiteit 

der Reeders van Frankrijk; 
Den heer GEORGES RiPERT, 

Pro fr aan de Faëultéitder Rechtente Parijs. 

Zijne Majesteit de Koning . 
van het Vereenigd Koninkrijk van Groot­ 

Brittannië en Ierland 
en van de Overzeesché Britsche 
Bezittingen, Keizer van Indië : 
Sir LESLIE SèOTT, K: C., M. P., 

Advocaat-Generaal van Zijne Majesteit; 
Den Achtbaren HùGH GODLEY, 

van het Bureel van den Parlementairen 
Raad; 

Den heer GEORGE P. LANGTON, 
Advocaat, Algémeenen Secretaris 
van het Internatiönaal Scheepvaart­ 

comiteit: 
Den heer R. M. GREENWOOD, C. B, E. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
M. FRANÇOIS BERLINGIERI, 

Prof' de Droit maritime a l'Université 
de Gênes; 

S. E. le Commandeur 
CHARi,Es RossETTI, 

Ministre Plénipotentiaire, Délégué italien 
aux Commissions fluviales 

internationales, 
Président du Comité rhénan 

pour l'unification du droit privé fluvial; 
M. TORQUATO GiANNINI, 

Professeur, Commissaire de l'Émigration. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon : 
M. MECHIYOSHI NAKANISHI, Juge, 

Premier Président de Ja Cour d' Appel 
à Nagasaki; 

M. HIROYUKI KAW1\I, 
Couséiller-Ministre de l'Arnbassade 

du Japon â Bruxelles; 
M. Yasuo Ko, 

Capitaine de frégate, 
Attaché naval à l'Ambassade du Japon 

à Paris; 
M. NOBUKATSU NAGAOKA, 

Secrétaire 
au Ministère des Communications. 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 
Den heer FRANÇOIS BERLINGIERJ, 

Professor in het Zeerecht 
aan de Universiteit te Genua; 

Z. E. Commandeur ,CHARLES RossETTI, 
Gevolmachtigden Minister, 
Italiaanschen .Afgevaa1'digde 

bij de Internationale fluviale Commissies, 
Voorzitter van het Rijncomiteit 

voor de eenmaking 
van het fluviaal privaatrecht; 

Den heer TORQ.UATO GIANNINI, 
Prof', Commissaris der Landverhuizing. 

Zijne Majesteit rie Keizer van Japan : 
Den heer MECHIYOSHI NAKANISHI, 

Rechter, Eersten Voorzitter 
van het Beroepshof te Nagasaki; 
Den heer HIROYUKI (\AWAJ, 

Raadsheer-Minister der Ambassade 
vau Japan te Brussel; 

Den heer Y ASUO Ko, 
Kapitein-luitenant-ter-zee, 

Vlootattaché bij de Ambassade 
van Japan te Parijs; 

Den heer NoDUKATSU NAGAOKA, 
Secretaris 

aan het Ministerie van het Verkeer. 
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M. le Président de ]a République 
de Lettonie : 

M. le Président 
de la République du Mexique : 

S. E. M. le Dr RAFAEL CABRERA, 
Ministre du Mexique à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi de Norvège : 

M. E.. ALTEN, 
Conseiller à la Cour Suprême. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 

S. E. le Jonckheer VAN VREDENBURCH1 
Ministre des Pays-Bas à Bruxelles; 

M. B. C. J. LODER, 
Juge à la Cour permanente de Justice 

internationale; 

M. C. D. AssER, Jr., Avocat; 

M.G. VAN SJ,OOTEN_, 
Membre de la Haute Cour militaire 

de Justice, 
Conseiller à la Cour d'Appel. 

M. le Président de la République 
de Pologne 

et la Ville libre de Dantzig : 

M. le Comte SzEMBEK, 
Ministre de Pologne à Bruxelles; 

M. JEAN NAMlTKIEWJCZ, 
Juge-Arbitre polonais au Tribunal 
arbitral mixte germano-polonais, 
Conseillér à la Cour d'Appel, . 

Professeur à l'Université de Varsovie. 

M. le Président 
de la République Portugaise 

S. E. M. J. BATALHA DE FREITAS, 
Ministre du Portugal à Bruxelles. 

Sa Majesté le Roi de Roumanie : 

M. BALS, 
Conseiller à la Cour de Cassation; 

S. E. M. CONTZESCO, 
Ministre Plénipotentiaire 
et Envoyé Extraordinaire, 

Délégué à la Commission internationale 
du Danube. 

De heer Voorzittel"der Republiek 
Letland: 

De. heer Voorzitter 
der Republiek Mexico : 

Z. f:.. den heer D• RAFAE;L CABRERA, 
Minister van ,Mêxico té Brussel. 

Zijne Majesteit de Kobing 
van N oorwegen: 

Denheer E. ALTEN, 
Raadsheer bij het Oppergerechtshof. 

Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden : 

Z. E. Jonckheer VAN VREDENBURCH, 
Minister vanNederland te Brussel: 

Den heer B. C.J. LODER,· 
Rechter bij het Bestendig Hof 
voor Internationale J ustitie ; 

Den heer C. D. ASSER, Jr. Advocaat; 

Deri héer'G. VAN SLodtÊN, 
Lid van het Hooger Militair Gerechtshof, 

Ratt'Clshe'er bij het Beroepshof. 

De heer Voorzitter der Republiek 
Polen 

eu .de Vrije Stad Da11tr.ig 

Den heer GrnafSZEMBEK, 
Minister van Polen te Brussel; 

Den heer JEAN N AMITKIEWICZ, 
Poblsch Scheidsrechter 

bij het Gemengd Duitsch-Poolsch 
Scheidsgerecht, 

Raadsheer bij het Beroepshof, 
Professor 

aan de Universiteit van Warschau. 

De heer Voorzitter 
der Portugeesche Republiek : 

z. E. den heer}. BATALHA DE FREITAS, 
Minister ·van Portugal te Brussel. · 

Zijne Majesteit de Koning van Roemenië: 
Den heer BALS, 

Raadsheer ·bij het Verbrekingshof; 

Z. E. den Heer CONTZ,E.sco, 
Gevolmachtigden Minister 
en Buitengewoneu Gezant, 

Afgevaardigde bij de internationale 
Commissievanden Donau. 
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Sa Majesté le Roi 
des Serbes, Croates et Slovènes : 
M. MILORAD STIV\ZNICKY, 

Docteur en Droit, Professeur à la Faculté 
de droit de l'Université de Zagreb; 

M. ANTE VERONA, 
Docteur en Droit, 

Ancien Vice-Président de la Cour 
de Cassation à Zagreb, 

Professeur à l'Université de Zagreb. 

Sa Majesté le Roi de Suède: 

M. ALGOT JOHAN FREDERIK BAGGE, 
Conseiller référendaire à la Cour Suprême. 

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont 
convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. 

Les navires de mer appartenant aux 
États ou exploités par eux, les cargaisons 
leur appartenant, les cargaisons et passa­ 
gers transportés P!'r les navires d'État, 
de même que les Etats qui sont proprié­ 
taires de ces navires, ou qui les exploitent, 
ou qui sont propriétaires de ces cargai­ 
sons, sont soumis, eu ce qui concerne Jes 
réclamations relatives à l'exploitation de 
ces navires ou au transport de ces cargai­ 
sons, aux mêmes règles de responsabilité 
et aux mêmes obligations que celles appli­ 
cables aux navires, cargaisons et arme- 
ments privés. · 

ART. 2. 

Pour ces responsabilités et obligations, 
les règles concernant la compétence des 
tribunaux, les actions en justice et la pro­ 
cédure, sont les mêmes que pour les 
navires de commerce appartenant à des 
propriétaires privés et que pour les car­ 
gaisons privées et leurs propriik~aires. 

Arn. 3, 

§ r. Les dispositions des deux articles 
précédents ne sont pas applicables aux 
navires de guerre, ans: yachts d'l:.:tat, 
navires de surveillance, bateaux-hôpitaux, 
navires auxiliaires, navires de ravitaille- 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

Den heer MH,ÖRAD S~J:RAZNICKY, 
Doctor inde Rechten, 

Professor aan de Faculteit dei· Rëchten 
van de Universiteit te 'Zagreb: 

Den heer ANTE.VERONA, 
Doctor in de Rechten, 

Gewezen Ondervoorzitter van 
het Verbrekingshof te Zagreb, 

Professor aan de Uuiversiteit te Zagreb. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden: 
Den heer 

ALGOT JOHAN FREDERIK BAGGE, 
Raadsheer referendaris 

bij het Oppergerechtshof. 

Welke, daartoe behoorlijk gemachtigd, 
overeengekomen zijn omtrent hetgeen 
vblgt: 

EERSTE ARTIKEL. 

Zeeschepen, welke aan Staten toe­ 
behooren of door hen worden geexploi­ 
teerd, aan Staten toebehoorende ladin­ 
gen, de in Staatsschepen vervoerde ladin­ 
gen en passagiers, evenals Staten, die 
eigenaar zijn van zulke schepen of deze 
exploiteeren of die eigenaar :i.ij n van zulke 
ladingen, zijn, ten opzichte van vorderin­ 
gen betreffende de exploitatie van zulke 
schepen of het vervoer van zulke ladin­ 
gen, onderworpen aan dezelfde regelen in 
zake aansprakelijkheid en aan dezelfde 
verbintenissen als die welke op particu­ 
liere schepen, ladingen en reederijen vari 
toepassing zijn. 

ART. 2. 

Ten opzichte van die aansprakelijk­ 
heden en verbintenissen zijn de regelen 
betreffende de bevoegdheid der recht­ 
banken, de rechtsvorderingen en de 
rechtspleging dezelfde als voor aan parti­ 
culiere eigenaars toebehoorende koop­ 
vaardijschepen en voor particuliere ladin­ 
gen en hare eigenaars. 

ART.3. 

§ r. De bepalingen van de twee voor­ 
gaande artikelen zijn niet van toepassing 
op oorlogsschepen, Stàatsjachtcn, sche­ 
pen belast met eenig toezicht, hospitaal­ 
schepen, hulpschepen , bevoorradings 
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ment et autres bâtiments appartenant à 
un État ou exploités par lui et affectés 
exclusivement, au moment de la nais­ 
sance de la créance, à un service goll\·er­ 
nemental et nou commercial, et ces 
navires ne seront pas l'objet de saisies, 
d'arrêts ou de détentions par une mesure 
de justice quelconque ni d'aucune pro­ 
cédure judiciaire in rem. 

Toutefois, Jes intéressés ont le droit 
de porter leurs réclamations devant les 
tribunaux compétents de l'État, proprié­ 
taire du navire ou l'exploitant, sans que 
cet Btat puisse se prévaloir de son immu­ 
nité: 

1° Pour les actions du chef d'abordage 
ou d'autres accidents de navigation; 

2° Pour les actions du cher d'assistance, 
de sauvetage et d'avaries communes ; 

3° Pour les actions du cher de répara­ 
tion, fournitures ou autres contrats relatifs 
au navire. 

§ 2. Les mêmes règles s'appliquent aux 
cargaisons appartenant à un État et trans­ 
portées à bord des navires ci-dessus visés. 

schepen en andere aan eenen Staal 
toebehoorende of door hem geexplói­ 
teerde vaartuigen, die, bij het ontstaan 
van de schuldvordering, uitsluitend gebe­ 
zigd voor een regeeringsdienst waarmede 
geen handelsdoeleinden worden. beoogd; 
deze schepen kunnen niet in beslag geno­ 
men, opgehouden of teruggehouden ~\iOr­ 
den ten gevolge van eenigerlei gerech­ 
telijken maatregel or zakelijke rechtsvor­ 
dering. 

De belanghebbenden hebben evenwel 
het recht hunne vorderingen te brengen 
voor de bevoegde re~tbanken van den 
Staat, die eigenaar is van het schip of het 
exploiteert, zonder dat deze Staat zich op 
zijne immuniteit kan beroepen, indien 
het betreft : 

1° Rechtsvorderingen wegens aanva­ 
ring of andere scheepvaartongevallen; 

2° Rechtsvorderingen wegens hulp, 
berging en avarij-grosse ; 

3° Rechtsvorderingen wegens herstel­ 
ling, leveringen of andere overeenkom­ 
sten op het schip betrekking hebbend. 

§ 2. Dezelfde regelen zijn van toepas­ 
sing op aan eenen Staat toebehoorende 
ladingen, welke aan boord van de hier­ 
voren bedoelde schepen worden vervoerd. 

§ 3. Les cargaisons appartenant .à un § 3 De aan eenen Staat toebehoorende 
État et transportées à bord de navires de ladingen, welke voor regeerings- en niet 
commerce, dans un but gouvernemental voor handelsdoeleinden aan boord van 
et non commercial, ne seront pas l'objet . koopvaardijschepen worden vervoerd, 
de saisies, arrêts ou détentions par une kunnen niet in beslag genomen, aange­ 
mesure de justice quelconque, ni d'aucune houden of opgehouden worden ten 
procédure judiciaire « in rem ». o-evolge van eenigerlei gerechtelijken ~ - 

maatregel of zakelijke rechtsvordering. 

Toutefois, les actions <ln chef d'aber- Niettemin zullen de rechtsvorderingen 
dage et d'accident nautique, d'assistance ter zake van aanvaring en scheepvaart­ 
et de sauvetage et d'avaries communes, ongevallen, van hulp, berging en avarij­ 
ainsi que les actions du chef des contrats grosse, zoomede de rechtsvorderingen ter 
relatifs à ces cargaisons pourront être zake vau overeenkomsten op die lading 
poursuivies devant le tribunal ayant corn- betrekking hebbende, kunnen worden 
péteuce en vertu de l'article 2. ; vervolgd voor de rechtbank bevoegd 

: krachtens artikel 2. 

ART. 4· 

Les États pourront invoquer tous les 
moyens de défense, de prescription et de 
limitation de responsabilité dont peuvent 
se prévaloir les navires privés et leurs 
propriétaires. 
S'il est nécessaire d'adapter ou de 

modi fier les dispositions relatives à ces 
moyens de défense, de prescription et de 
limitation en vue de les rendre appli- 

ART. 4. 

De Staten zullen voor zich kunnen in­ 
roepen alle weermiddelen, verjaringen en 
beperkingen van aansprakelijkheid, waar­ 
van particuliere schepen en hunne eige­ 
naars zich kunnen bedienen. 

Zoo het noodig mocht zijn de bepa­ 
lingen betreffende zulke weermiddelen, 
verjaringen en beperkingen van aanspra­ 
kelijkheid aan te passen of te wijzigen, 
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cables aux navires de guerre ou aux 
navires d'État rentrant dans les termes 
de l'article 3, une convention spéciale 
sera conclue à cet effet. En attendant, les 
mesures nécessaires pourront être prises 
par les lois nationales, en se conformant 
à l'esprit et aux principes de Ia présente 
convention. . 

ART. 5. 

Si dans le cas de l'article 3 il y a, dans 
le sentiment du tribunal saisi, un doute 
au sujet de la nature gouvernementale et 
non commerciale du navire ou de la car­ 
gaison, I'attestation signée par le repré­ 
sentant diplomatique de l'État contrac­ 
tant auquel appartient le navire ou la 
cargaison, produite à l'intervention de 
l'État devant les cours et tribunaux du­ 
quel le litige est pendant, vaudra preuve 
que le navire ou la cargaison rentre dans 
les termes de l'article 3, mais seulement 
en vue d'obtenir Ja mainlevée de saisies, 
d'arrêts ou de détentions ordonnés par 
justice. 

ART. 6. 

Les dispositions de la présente conven­ 
tion seront appliquées dans chaque Etat 
contractant, sous la réserve de ne pas en 
faire bénéficier les Etats non contractants 
et leurs ressortissants, ou d'en subor­ 
donner l'application à la condition de 
réciprocité. 

D'autre part, rien n'empêche un État 
contractant de régler, par ses propres lois, 
les droits accordés à ses ressortissants 
devant ses tribunaux. 

ART. 7. 

En temps de guerre, chaque État con­ 
tractant se réserve le droit, par une décla­ 
ration notifiée aux autres États contrac­ 
tants, de suspendre l'application de la 
presente convention, en ce sens qu'en 
pareil cas, ni les navires lui appartenant 
ou exploités par lui, ni les cargaisons lui 
appartenant, ne pourront être l'objet 
d'aucun arrêt, saisie ou détention par une 
cour de justice étrangère. Mais le créan- 

ten einde ze op oorlogschepen of op de 
bij artikel 3 bedoelde Staatsschepen toe­ 
passelijk te maken, zal te dien einde een 
bijzonder verdrag worden gesloten. Mid­ 
delerwijl kunnen de noodige voorzienin­ 
gen bij de eigen wetten van elk land 
worden getroffen, met inachtneming van 
den geest en de beginselen van dit ver­ 
drag. 

ART. 5. 

Indien er, in het geval voorzien bij 
artikel 3, naar het gevoelen van de recht­ 
bank, waarbij de zaak is aanhangig ge­ 
maakt, twijfel bestaat of schip of lading 
naar hunnen aard het karakter draagt van 
regeeringsschip of regeeringslading, zal 
een verklaringin dieu geest onderteekend 
door den diplomatieken vertegenwoor­ 
diger van den verdragsluitenden Staat, 
aan wien het schip of de lading toebehoort 
eu overgelegd door tusschenkomst van 
den Staat voor wiens hoven of recht­ 
banken het geschil aanhangig is, gelden 
als bewijs, dat het schip of de lading 
onder· de bepalingen valt van artikel 31 

doch enkel tot het bekomen van de op­ 
heffing vau door het gerecht bevolen 
beslaglegging, aanhouding of ophouding. 

ART. 6. 

De bepalingen van dit verdrag worden 
in eiken contracteerenden Staat toege­ 
past, onder voorbehoud van de bevoegd­ 
heid om van het genot dier bepalingen uit 
te sluiten de Staten, welke tot dit verdrag 
niet zijn toegetreden, alsmede hunne 
onderdanen, of om de toepassing te 
onderwerpen aan de voorwaarde van 
wederkeerigheid. 
Alles onverminderd de bevoegheid van 

een verdjagsluitende Staat om bij zijn 
eigen wetten de rechten te regelen, welke 
aan zijne onderhoorigen voor zijne recht­ 
banken worden toegekend. 

ART. 7. 

Iedere der verdragsluitende Staten be­ 
houdt zich het recht voor om in tijd van 
oorlog, door een aan de andere verdrag­ 
sluitende Staten gezonden verklaring, de 
toepassing van dit verdrag te schorsen, 
met in dien zin dat, in dergelijk geval, 
noch de aan voormelden Staat toebehoo­ 
rende of door hem geexploiteerde sche­ 
pen, noch de hem toebehoorende ladingen 
door een vreemd gerechtshof kunnen op- 



( 64 )· 

cier aura Je droit d'intenter son action 
devant le tri bun al compétent en vertu des 
articles 2 et 3. 

A'RT. 8. 

Rien dans la présente convention. ne 
porte atteinte a·ttx droits des Ehits con­ 
tractants de preadre les mesures que peu­ 
vent commander les droits et devoirs de 
la neutralité. 

ART. 9. 

A l'expiration du délai dedetixans, au 
plus tard, _à conij)ter du jôurde la sigila­ 
fore de la côhventiôri, le Gouvememerit 
belge entrera.en rapportavecles Gouver­ 
neme"nts des Hautes Parties contractaiites 
qui s~ set()rit déclarées prêtes a la ratllier' 
à l'effet de fairfi décider s'il y_a lieu de la 
méttréen viguéur. Les ratificatióris seront 
dépóséés à)?~hx:ell.es, à Ia date qui ~~ra 
fixée de côrnmùn accord èfüres les dits 
Gopverhè_méùfs. Le premier dépôt de 
rafrijca}Îöns sera constaté par uil :prcitès0 
ve/b,Ù sÎgné par .les représeutants des 
Etats qui · )' prendront part et par ]e 
Mhiistre .des Affaires Etrangères de Bel- 
giqtie. . 

Les dépôts ultérieurs se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement · belge et accompagnée de 
l'insti-Ùrn~ht de ratification. 
êöpie certifiée conforme du procès­ 

verbal relatif ail premier. dépôt de ratifi­ 
cation, des ùobf\cations mentionnées à 
l'alinéa précédent, ainsi que des instru­ 
ments de ratification qui les accompagnent 
sera immédiatement, par les soins du 
Gouvernement belge et par la voie diplo­ 
matique, remise aux Etats qui ont signé 
la présente convention ou qui y auront 
adhéré. Dans les cas visés à l'alinéa pré­ 
cédent, le dit Gouvernement fera counai­ 
tre, en même temps, la date à laquelle il 
a reçu la notification. 

ART. IO, 

gehouden, inbeslaggenomen of terugge­ 
houden worden. De scbuldeischer zal 
evenwel het recht hebben zijne rechts­ 
vorderihg iule stellen voor de krachtens 
artikelen 2 en 3 bevoegde rechtbank. 

ART. 8. 

.Geen bepaling van __ dit verdrag maakt 
fûbtèuk 6p cfo bevoegdheid van de ver­ 
êlrâgslüitende Staten om de rnaatrëgelén 
tè treffen, welke door dé'rechten en plich­ 
ten van de onzijdigheid kunnen geboden 
zijn. 

ART. 9- 
Na afloop van een termijn van ten 

hoogstétweejaar, te rekenen van den dag 
der onderteekening van het verdrag, zal 
de Belgische Régeering.zich inverbinding 
sfollënm,et 1é Regeeriugen van de Hooge 
verdtàgsluitende Partijen, die zich tot 
bekrachtiging hebben bereid verklaard, 
têô einde te dóen _ ·beslissen _ of er aanlei­ 
ding is het verdrag in \verkirig té stellen. 
pe akteii van bekrachtiging zullen wor­ 
den te Brussel nedetgèiegd opdendatùm, 
die zal worden vastgesteld in gemeen 
overleg der gerioéinde Regeeririgeu. De 
eerste· nederlegging van bekrachtigin­ 
gen wordt· vastgesteld bij een proces­ 
verbaâ1; onderteekeud door de verregen­ 
woofdigers van de Staten, die er aan 
deelnemen en door den Minister van 
Buiteulàudsche Zaken V~IO ·België: 
Elke latere nederlegging geschiedt door 

schrtftëlijke kennisgeving aan de Bel­ 
gische Regeering, onder toezending van 
de akte van bekrachtiging. 
Een gelijkluideud verklaard afschrift 

van het proces-verbaal betreffende <le 
eerste nederlegging van bekrachtigingen, 
van de ïn het voorgaand lid bedoelde 
kennisgevingen, alsmede van de daarbij­ 
gaande akten van bekrachtiging, wordt 
onmiddellijk door de zorgen van dé Bel­ 
gische Regeering en langs diplsmatieken 
weg, overhandigd aan de Staten, die dit 
verdrag onderteekeud hebben of daartoe 
zijn toegetreden. ln de iu het voorgaand 
lid bedoelde gevallen, deelt voornoemde 
Regeering terzelfder tijd mède op welken 
datum zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 

ART. IO. 

Les Etats non signataires pourront I De Staten, die dit verdrag niet onder­ 
adhérer à la présente convention, qu'ils teekend hebben kuuuen daartoe toetre- 
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aient été ou non représentés à la Confé-1 clen, om het even of zij al dan niet ter 
. rence internationale de Bruxelles. internationale Conferentie van Brussel 

L'Etat qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement 
'belge, en lui transmettant l'acte d'adhé­ 
sion, qui sera déposé dans les archives du 
dit Gouvernement. 

L~ Gouvernement belge transmettra 
immédiatement •à tous, les Etats signa­ 
taires, ou adhérents, copie certifiée con­ 
forme de la notification, ainsi que de l'acte 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle 
il a reçu Ja notification. 

ART. II. 

Les Hautes Parties contractantes peu­ 
vent, au moment de la.signature du dépôt 
des ratifications ou lors de leur adhésion, 
déclarer quel' acceptation q u' e 11 es donnent 
à Ja présente convention ne· s'applique 
pas, soit à certains, soit à aucun des Dorni­ 
nions autonomes, colonies, possessions, 
protectorats ou territoires d'outrerner se 
trouvant sous leur souveraineté ou auto­ 
rité. En conséquence, elles peuvent ulté­ 
rieurement adhérer séparément, au nom 
de l'un ou de l'autre de ces Dominions 
autonomes, colonies, possessions, protec­ 
torats ou territoires d'outremer , ainsi 
exclus dans lem- déclaration originale. 
Elles peuvent aussi, en se conformant à 
ces dispositions, dénoncer la présente 
convention, séparément, pour l'un ou plu­ 
sieurs des Dominions autonomes, colonies, 
possessions, protectorats ou territoires 
d'outremer se trouvant sous leur souve­ 
raineté ou autorité. 

ART. 12. 

A l'égard des États qui auront participé 
au premier dépôt de ratifications, la pré­ 
sente convention produira effet un an 
après la date du procès-verbal de ce dépôt. 
Ouant aux !hats qui la ratifieront ulté- ~ . . 
rieurement ou qui y adhéreront, ainsi que 
dans les cas où la mise en vigueur se fera 
ultérieurement et selon l'article II, elle 
produira effet six mois après que les noti­ 
fications prévues à l'article 9, alinéa 2, et 
à l'article IO, alinéa 2, auront été reçues 
par le Gouvernement belge. 

vertegenwoordigd zijn geweest. 
De Staat, diè wenscht toe te treden, 

ge~ft schriftelijk k~nnis Vanzijn vo?rlle" 
men aande BelgîschéJlége~dfag~n zendt 
haar tevens de akte van töMredihg1 welke 
in het archief van voormelde Regeering 
wordt nedergelegd. 
De Belgische Régeeriüg zendt önïnid­ 

dellijk aan al de Staten, die dit vèrdfäg 
hebben onderteekend ofdaartoe zijntóe­ 
getreden, . een gelijkiuidend verklaard 
afschrift van de kennisgeving almede van 
de akte van toetreding, .inet opgave van 
den datum, waar op zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 

ART. II. 

De Hooge verdragslùi tell Parti jëti · kun­ 
nen, op het oogenblik van de ondèrtee­ 
kening, van de nederlegging,. _van de 
bekrachtigingen of hare toetreding, ver­ 
klaren dat hare aaül1eniitig van dit ver­ 
drag niet gehlt, hetzij voor zekere, hetzij 
voor alle onder hare souvereiniteit of 
haar gezag staande autonome Dominions, 
koloniën, bezittingen, protectoraten of 
overzeesche gebieden. Diensvolgens kun­ 
nen zij later afzonderlijk toetreden na­ 
meus de een of andere dezer .aûtoïiome 
Dominions, koloniën, bezittingen, protec­ 
toraten of overzeesche gebieden, welke 
aldus bij hare oorspronkelijke verklarin­ 
gen werden uitgesloten. Zij kunnen ook, 
met inachtneming van die bepalingen, dit 
verdrag afzonderlijk opzeggen voor een 
of meer van de onder bate souvereiniteit 
of haar gezag geplaatste autonome Domi­ 
nions, koloniën, bezittingen, protectora­ 
ten of overzeesche gebieden. 

ART. 12. 

Ten aanzien van de Staten, die aan de 
eerste nederlegging van bekrachtigingen 
hebben deelgenomen, treedt dit verdrag 
in werking één jaar na de dagteekening 
van het proces-verbaal dezer nederleg­ 
ging. Voor de Staten, die het verdrag 
later bekrachtigen of daartoe toetreden, 
alsmede in de gevallen dat het van kracht 
worden later volgens artikel II geschiedt, 
treedt het in werking zes maanden nadat 
de bij artikel 9, 2° lid, eu bij artikel 10, 
ze lid, voorziene kennisgevingen door de 
Belgische Regeering zijn ontvangen. 
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ART. 13. 

S'il arrivait qu'un des États contractants 
voulût dénoncer Ja présente convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement belge, qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme 
de la notification à tous les autres États, 
en leur faisant savoir la date à laquelle il 
l'a reçue. 

La dénonciation produira ses effets à 
l'égard de l'État seul qui l'aura notifiée, et 
un an après que Ja notification en sera 
parvenue au Gouvernement belge. 

ART. 14. 

Chaque État contractant aura la faculté 
de provoquer la réunion d'une nouvelle 
conférence, dans le but de rechercher les 
améliorations qui pourraient y être appor­ 
tées. 

Celui des États qui ferait usage de cette 
faculté aurait à notifier un an à l'avance 
son intention aux antres États, par l'inter­ 
médiaire du Gouvernement belge, qui se 
chargerait de convoquer la conférence. 

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 10 avril 1926. 

Pour l'Allemagne : 
(S.) VON KEI.LER. 

GOES. 
RICHTER. 
WERNER. 

Pour la Belgique : 
(S.) LOUIS FRANCK. 

HENRI ROLIN. 
SoHR. 

Pour Je Brésil : 
(S.) M. DE PIMENTEL BRANDAO 

(ad referendum). 

Pour le Danemark : 
(S.) KRISTIAN SINDBALLE 

{ad referendum). 

Pour l'Espagne : 
(S.) L. BENITO (ad referendum). 

JUAN GOMEZ MONTEJO 
(ad referendum). 

MIGUEL DE ANGULO 
(ad referendum). 

ART. 13. 

In geval een van de verdragsluitende 
Staten dit verdrag wensch,t op t~ zeggen, 
wordt de opzeggilig schriftelijk ter kètinis - 
gebracht aan de BelgischèRègeeriilg, die 
onmiddellijk een gelijklüidënd verklaard 
afschrift van de kemiisgêving aan alde 
andere Staten mededeelt, met opgave 
van den datum waarop zij die ontvangen 
heeft. 
De opzegging wordt van kracht één 

jaar nadat de kennisgeving er van door 
de Belgische Regeering is ontvangen en 
geldt alleen voor den Staat die haar heeft 
ingezonden. 

ART. 14. 

Iedere verdragsluitende Staat heeft de 
bevoegdheid om de samenkomst van eene 
nieuwe conferentie uit te lokken, teil 
einde na te gaan welke verbeteringen in 
het verdrag zouden kunnen aangebracht 
worden. 
De Staat, die van deze bevoegdheid 

wenscht gebruik te maken, zal zijn ge­ 
houden, zijn voornemen een jaar van te 
voren kenbaar te maken aan de andere 
Staten door bemiddeling van de Belgische 
Regeering, die zich zal belasten, met het 
bijeenroepen van de conferentie. 
Gedaan te Brussel, op een enkel exem­ 

plaar, den ro April 1926. 

Voor Duitschland : 
(G.) VON KELLER. 

GOES. 
RICHTER. 
WERNER. 

Voor België : 
(G.) LOUIS FRANCK. 

HENRI ROLIN. 
SOHR. 

V oor Brazilië : 
(G) den heer DE PIMENTEL BRANDAO 

(ad referendum). 

Voor Denemarken : 
'.G.) KRISTIAN SINDBALLE 

(ad referendum). 

Voor Spanje : 
(G.) L. BENITO (ad referendum). 

JUAN GOMEZ MüNTEJO 
(ad referendum). 

MIGUEL DE ANGULO 
(ad referendum). 
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Pour I'Esthonie : 
(S.) C. R. PuSTA. 

Pour Ja France : 
(S) DEGR:\ND. 

PAUL DE RousIERS. 
GEORGES RIPERT. 

Pour Ja Grande- Bretagne : 
(S.) LESLIE SCOTT (ad referendum). 

HUGH GOOI.EV (ad referendum). 

Pour la Hongrie : 
(S.) WORACZICZKY. 

Pour l'Italie : 
(S.) BERLINGIERI (ad referendum). 

CARLO RosSETTI(ad referendum), 
TORQUATO GIANNINI 

(ad referendum). 

Pour le Japon : 

Pour la Lettonie : 

Pour Je Mexique : 
(S.) RAF. CABRERA (ad referendum). 

Pour Ja Norvège: 
(S.) E. ALTEN (ad referendum}. 

Pour les Pays-Bas: 
(S.) VAN VREDENBURCH 

(ad referendum). 
ASSER (ad referendum). 
VAN SLOOTEN 
(ad referendum). 

Pour la Pologne 
et la Ville Libre de Dantzig: 

Pour la Pologne seulement: 
(S.) SZEMBEK. 

N AMITKI EWICZ. 

Pour le Portugal : 
(S.) ALBERTO D'ÜUVEIRA. 

Pour la Roumanie : 
(S.) BALS (ad referendum). 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes : 

(S.) MILORAD STRAZNICKY 
(ad referendum). 

VERONA (ad referendum). 

Pour la Suède : 
(S.) ALGOT BAGGE (ad referendum). 

V oor Estland : 
(G.) C. R. PUSTA. 

Voor Frankrijk : 
(G.) DEGRAND. 

PAUL DE ROUSIERS. 
GEORGES RIPERT. 

Voor Groot-Brittannië: 
(G.) LESLIE Scor'r (ad referendum). 

HUGH GoDI.EY (ad referendum). 

Voor Hongarije : 
(G.) WORACZICZKY. 

Voor Italië : 
(G.) BERLINGIERI (ad referendum). 

CARLO ROSSETTI (ad referendum). 
TORQUATO GIANNINI 

(ad referendum). 

Voor Japan: 

V oor Letland : 

Voor Mesico : 
(G.) RAF. CAl3RERA (ad referendum). 

Voor Noorwegen: 
(G.) E. ALTEN (ad referendum). 

Voor Nederland : 
(G.) VAN VREDENBURCH 

(ad referendum). 
ASSER (ad referendmm). 
VAN SLOOTEN 
(ad referendum). 

Voor Polen 
en de Vrije Stad Dantzig : 

Voor Polen alleen : 
(G.) SZEMBEK. 

NAl\UTKÏEWICZ. 

V oor Portugal : 
(G.) ALB. n'ÜLIVEIRA. 

V oor Roemenië : 
(G.) BALS (ad referendum). 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, 
Croaten en Slowenen : 

(G.) MILORAD STRAZNICKY 
(ad referendum). 

VERONA (ad referendum). 

Voor Zweden : 
(G.) ALGOT BAGGE (ad referendum). 


